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ABSTRACT

This is a Crow~English dictionary with an English~Crow reference key.
It contains over 500 distinct entries, each with its person and
plural forms when these are irregular, part-of-speech designation,
English translation with additional notes on its meaning, analysis
and additional notes, and finally sentences that illustrate their
use. The entries were chosen purposefully in order to illustrate
all of the various word classes, types of selectional restrictions,
types of irregularities, all of the affixes, and special idiomatic
uses of various stems.

The dictionary proper is preceded by several sections covering various
aspects of the phonology and morphology of the language. Orthography-
Phonology gives an outline of the basic phonemic structure and the way
in which the sounds are represented in the spelling system, and this

is followed by a statement of the Alphabetical Order according to

which the dictionary entries are listed. The section on Plurals pre-
sents a set of conjunctively ordered rules - reminiscent of some that
appear in the phonology of the language - which derive the spelling

of the regular plural form of a stem given the spelling of the singular.
The next section, Person prefixes, deals with the forms of the prefixes
which are added to the verb and which refer to and agree with the
subject and the objects of the sentence. The section on Possession
discusses alienable and inalienable possession, and the form of the
prefixes, which agree in person with the possessor, that are added

to the possessed noun. In each of these sections there is also a
discussion of the important types of irregularities that occur, as well
as an indication of how word-class membership and irregularities are
indicated in the dictionary proper.

Thesis supervisor: G. Hubert Matthews
Title: Professor of Linguistics
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Introduction

In this dictionary of the Crow language, I have atfempted to
include almost all of the bound morphemes of the language as well as
examples of each of the various types of stems, both simple monomorphemic
stems, and stems that are derived from other morphemes by means of
derivational affixes, and compounding. In addition, this thesis is
not meant so much to be a contribution to the general theory of language
or the theory of the lexicon, but rather it is meant to be a start
toward fulfilling a need of the Crow tribe of Indians of Montana. Our
people have begun to teach our children in their own language and about
the structure of their language. We now need to have books which we can
use for reference and for study. We also need to record our culture and
our history in our own language; and we must record the meanings of the
words we use so that our books can always be understood,

in the preparation of this dictionary, many people have been very
helpful, Most imporitant have heen some of those who still know and use
the language in the way our fathers used it - Martin He Does 1i, Henry
0ld Coyote, and George Heed, Sr.. In addition, a number of my coworkers
and fellow students have been generous with their time and advice about
various parts of this thesis - huna rose He Does It, and bale 0ld Horm.
¥inally, 1 would like to thank my teacher G. Hubert Matthews for the
mzny ways in which he has helped me, for his mosi generous contribution

of time and energy, and for his continuing guidance.



Orthography - Fhonology

The seven obstruenis in Crow include three stops p, t, and k, one
affricate ch, and three continuants s, sh,: and x; p is bilabial, t and s
are dental, ch and sh are palatal-alveolar, k is velar, and x is post-
velar or pharyngeal. Intervocalically, the obsiruents are voiced, other-
wise they are voiceless, and the stops and the affricate are aspirated
when they are initial or follow an identical obstruent. (Phonologically,
palatal-alveolars are never preceded by dentals. When such a cluster
appears in the orthography, the dental represents the corresponding
palatal-alveolar.) Vhen following some enclitics, which are often not
written as separate words, intervocalic obstruents behave as if they were
initial with respect to voicing and in some cases also aspiration., How-
ever, this is one of the aspects of CUrow phonology in which there are
regional and individual differences as to which enclitics are involved,
and as to whether or not aspiration as well as voicing is blocked by them.
he velar stop is followed by a palatal offglide whenever it is preceded
by a palatal-azlveolar obstruent, by a front vowel, or by an h which is
preceded by a front vowel (Kaschube, Matthews 1973); and in addition it
is fronted to palzatal position when it is followed by a front wvowel
(Gordon 1972).

It will be noted that there is a2 close relationship between the
dental and the palatal-alveolar obstruents. In general, whenever through
morphophonemic alternations an underlying palatal-alveolar obstruent
comes before a morpheme-initial low vowel, it is replaced by the corre-

sponding dental. Irom the siructuralist peint of view, however, these



cannot be regarded as allophonic variations, for this change occurs also
g;fore certain other morphemes, and there are a certain number of occur-
rences of dental obstruents before non-low vowels and palatal-alveolar
obstruents before low vowels within morphemes. Investigations into the
morphophonemics of Crow indicates that rules are required which would
make an underlying distinction between dental and palatal-alveolar
obstruents unnecessary. However, such is possible only if we give up
the prohibition against unrestrained merger, something we feel would be
completely wrong to do in this case,

Of the two laryngeal sonorants, h and ?, the ? has a highly re-
stricted distribution. It constitutes the complete phonological
representation of one morpheme - the interrogative performative, - and
does not otherwise occur, Furtnermore, this morpheme occurs only at the
ends of words, although it may be followed by enclitics, which are
written as separate words. The other two sonorants occur in bilabial
and dental positions. Each of these have three allophones, which are
differently represented in the orthography; w and ] - a lateral tap -
occur intervocalically, b and d occur following obstruents, and m and n
occur finally and adjacent to sonorants. In initial position, the stop
and nasal allophones are in free variation, but only the stop is written
in this position.

Vowels are either long or short, and length is indicated by a
sequence of identical vowels. The short vowels i, a, and u are lax, The
short mid vowels e and o are usually lax before consonant clusters that
contain an obstruent, but there are some exceptions to this. In word

final position, all vowels are phonetically short - though underlying



length is orthographically indicated, - and the mid vowels are phoneti-~
cally low. All other vowels are tense.

In general, there is one stressed syllable in each word, although
some unstiressed enclitics are written as separate words. Some stressed
long vowels are falling (pitch) stressed; all other siressed vowels are
high (pitch) stressed. High stress is indicated by an accent on a short
vowel or on the second of identical vowels, and falling siress is indicated
by an accent on the first of identical vowels. Among unaccented vowels,
there is no distinction between high and falling pitch, and their pitch
is determined by the following rule: Starting with the stressed syllable,
which is high or falling as just described, all syllables back to the
first long vowel of the word are high pitched, and all syllables preced-
ing éhe first long vowel, as well as all syllables following the stressed
vowel are low pitched.

There are two underlying unit vowels ia and uva which are phoneti-
cally as well as orthographically diphthongs. When these vowels are fall-
ing stressed, the accent is placed over the first vowel graph; and when
they are high stressed it is placed over the second graph, i.e., the a.
With respect to the pitch contour of the word, these diphthongs, with one
exception, are long vowels, and like all other surface diphthongs, the
firgt vowel is long and carries the syllable peak, and the second vowel
is short and non-syllabic. The one exception is that the diphthong ia,
when it is derived historically from a high front vowel that precedes x,
functions as a short vowel and has the syllable peak on the second vowel,

which is short and lax, and a non-syllabic first vowel, which in the



speech of some individuals is not pronounced at all,

There are several rules in the phonology of Crow which deal with the
quality and length of word final vowels., The effect of these rules is to
replace the long high vowels with the corresponding diphthongs, which are
represented by simply adding an a, and all other vowels with a short low
or lower-mid vowel which is front unrounded if the underlying vowel is
unrounded and back rounded if the underlying vowel is rounded. The pitch
stress does not change., In the orthography, the quality change is
reflected by replacing the vowel by the corresponding mid vowel, but the
change in length is not indicated. We use the term 'stem' to refer to
the form of a morpheme prior to the application of these rules, and the
form that results from their application is called the 'citation form',
In the lexical entries and in these introductory sections, we cite stems
rather than citation forms, but in the example sentences we follow the

conventional orthography.

stem citation form

awaastu awaastua house
baapi baap€ day
baashu baasho feather
bacheé’ bached man
bif bifa rock
biléba bilé%e beaver
bishe bishé blanket

bishée bishée buffalo



stem
y
daakko
d{aa
{axassaa
. 4
ihchipua
iishb{i
4
koo
/
kuu
/
00
/
pulua
Vs

tannaa

i
xalia

citation form
/
daakko
d{éa
/
iaxassee
» 3 i
ihchipua
.. /.
iishbiia
7
koo
7
kuua
/
00
s
pulua

/
tannee

7
xalia

mud turtle

do

snake

Jump
mountain lion
that

give

bring

purr

shiver

itch

The vocative morpheme, which is always word final, has no phonological

reflex, but the vowel preceding it is lengthened and does not undergo

these final vowel rules,

Proclitics, some of which are written as sepa-

rate words, are also not subject to any of these final vowel rules. The

final vowel of certain adverb stems, and vowels that precede the inter-

rogative morpheme, which is always a word final glottal stop, are subject

to the final vowel shortening rule, which is not reflected in the ortho-

graphy, but not to the quality changing rules.

In the speech of children

and a large number of young people, the interrogative morpheme is not

pronounced, but still the quality changing rules are not operative.



Alphabetical Order

The order in which forms are listed in this dictionary is similar
to the alphabetical order followed in most English dictionaries, including
the practice of regarding digraphs as sequences of letters even though
they represent unit sounds. ‘hus, for example, words that begin with sh
follow words that begin with sa and precede those that begin with so., In
addition, the sh in kushﬁu, for example, where it represents a dental
containuant followed optionally by aspiration, is not distinguished in
the alphabetization from the digraph sh, which represents a palatal-
alveolar continuant. In the case of words which differ only in the place-
ment of the accent, the one with the accent closest to the beginning of

the word precedes the other, and the one without an accented syllable

follows the other.



‘Plurals

The plurals of both nouns and verbs are formed in pretty much the
same manner; this is done by the addition of the plural suffix. In
general, this suffix has the form of a non-low back vowel. The following
conjunctively ordered rules of thumb cover the spelling of all but a few
irregular plural forms.

1. Add the plural suffix uu

2. Replace a preceding short front vowel, and in verb stems a preceding
long front vowel, by the corresponding low vowel

3. Delete a preceding lax vowel or the a of a diphthong

4, Change the plural morpheme to oo if it follows a front vowel or a
high vowel

5. Change the plural morpheme to the corresponding short vowel u or o

if it follows a long vowel

singular plural

’ /
aaxua 2axuoo hide
ééxxinne ééxxinnuu dissuade
bacheé bachegg man
béxxu béixuu ask
bia bfoo woman
vif bifo rock
bishee vishdéo buffalo
bishk; bishkéu dog
chilfi chilééu fear
chiweé, chiwaéﬁ tell
déasuu dé;suuo thy house
déé dgau g0



singular plural

idxxo ié;xouu hurt
iich{ili iichfiluu horse
ihchipﬁé ihchipﬁbo Jump
iluil ilwid stand
iishb{i iishbiio mountain lion
ké;taa kdataau blow on
koo~ kogﬁ that

65 5Bu attached
paé/ paéu shout
xalid xalido itch

There are three other rules that apply to plural forms. The first is
that a palatal-alveolar obstruent is replaced by the corresponding dental

if it precedes a vowel that is replaced by a low vowel through the applica-

tion of rule 2,

/ /
dutchi duttuu grasp
duush{ duuséu eat

/
déushii duusaau lay down

The second rule, which is not reflected in the orthography, is that in
vowel sequences, the first vowel is pronounced long and the second as a
short semivowel. And the third, which is reflected in the orthography,
is that any long high vowel, at the end of a word is replaced by the corre-
sponding diphthong. This means that when the plural morpheme is word
final and follows a consonant it is replaced by uua.

A few of the irregular plurals involve combinations of the plural
morpheme and certain other suffixes: The plural of the generic i is iluj
the plural of the imperative ha~sah is aalahj and the plural of the inten-

tional future ii is oo, Another group of irregular plurals consists of
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verb stems in long front vowels which are exceptions to rule 2, DMost of

these end in high stressed vowels.

chif chifo carry on the back

/ 7
tawee taweeo hot

lhere are a number of plural forms which, although they are regular from
the stand point of the phonological processes of the language, still they
cannot be derived from the spelling of the singular forms through the
application of the rules given above, diue to the fact that certain under-

lying distinctions are not reflected in the orthography.

chilakad chilakiu drive
dappeé dappi{o kill
{&aa fiom see

kulée kulﬁﬁ chase

And finally there are some really irregular plural forms.

In the lexical entries, those plurals are:cited which cannoti be
derived from the spelling of the singular form by means of the preceding
five rules of thumb.

aaxﬁ; aivi hide
ééxxinne atv; dissuade
bacheé n3 man

bé&xu atvy ask

bfa nj woman

bif anj rock

bishé;‘ any buffalo
bishké ans dog

chi{; -0 atvy pack
chilakad, chilakin atvs drive
chilfi' sivy afraid

/
chiwee atv; tell



/
dappee, dappiig atvy kill
/

dee aiv; go

dﬁkchi atvs grasp
depsh{' atv; eat

duushii atvy lay down
iéxxo sivy hurt
ihchipﬁ; sivs Jjump
iichfili anj horse
iishb{i an; mountain lion
{kaa, fuu atv; see
ilud aivs stand

kéétaa atvy blow on
koé' pronoun; that
kuléé, kuléu atvs chase
og atvsy attached

pa; laiv; shout

tawee, -0 3iv; hot

/
xalia sivy itch

11
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Person Prefixes

Verbs are divided into two classes on the basis of which of two sets
of prefixes they use for agreement with the subject. These two sets of
prefixes are called the actor prefixes and the goal prefixes. If the
verb is one that takes its subject in the Actor case, the actor prefixes
are used: But if it is one that requires its subject to be in the Object
case, the goal prefixes are used. The goal prefixes are also used to
refer to an object. There is some variation among the forms of the
subject prefixes ~ especially the actor prefixes - depending upon their
morphological and phonological environment; but in general the absence of
a prefix is associated with third person, the vowel a is associated with
the actor prefixes, ii with the goal prefixes, the consonant b with first
person, and d with second person., The regular forms of these prefixes are

actor goal
singular plural

1. baa bii balee
/
2. daa dii dii
Note that the accent regularly moves to the second person actor prefix.,

Most transitive verbs that use the actor prefixes may also take the re-

flexive prefix, which is inserted in the form between the actor and goal

prefixes,

hit him/them me us

he dichi biilich{ baleelich{
they  ditdu piilitiu baleelitiu

I baalichi

/
we baalituu
’ /
thou daalichi biilaalichi baleeléélichi

/
ye daalituu biildalitun  baleelsalituu
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hit thee you reflexive
he diilich{ diilitdu ihchilich{
they diilitdu diilitin ihchilitdu
I diiwaalich{  diiwaalitdu  bihchiwaalichi
we diiwaalitda  diiwaalitfu  bihchiwaalitdu
thou dfhchilaalichi
ye dfhchilaalituu
dance shiver
he disshi tannaa
they disséu tannaéﬁ
I vaalisshi  biitannaa
we baalisséﬁ baleetannaaf
thou  ddalisshi  diitannad
ye déglissuu diitannaéﬁ

One verb ku6’= give takes special forms of the goal prefixes when these
refer to the Goal phrase, which corresponds to the indirect object in
English, and immediately precedes the stem. The forms given below contain
the prefixes that refer to the Actor phrase and the Goal phrase., Those
that refer to the Object phrase are the regular goal prefixes, and these

precede those in the forms below.

give  him/them me us thee you reflexive
he o bakd bilikkui  ddku dfkuu ihchilut
they  ludo pakiu bilikkwio  ddkuu  ddkm  ihchikutdo
I bakd balfku  baldkun  bihchiwaki
we bakﬁ; balé&uu balékuu bihchiwakéu
thou  daku biilfku  baleeliku dfnchilaku
ve afkuu  biildkuu  baleeldkuu dfhchilakuu

Note also that the order of these actor and goal prefixes is based on
number rather than function. Some of the variations of the subject

prefixes are associated with certain stem initial syllables, ''he syllables
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most commonly involved with these subregularities are ala, daa, dak, du,

duu, and paa.

slip smell fit into grasp lay down push
/ /. / /o Lo /
he alatshi daahooli daksakshi dutchi duushii paaxalua
I baatshi balahdoli baksaksh! buldtchi bulush{i bapxdlua

7/ / / /
thou daatshi déiahooli daaksakshi dilutchi dilﬁ;hii dapxalua
Finally, a fair number of stems undergo ideosyncratic changes when they

combine with the actor prefixes.

see eat do a good turn
he {kaa duush{ fshche
I awékaa buush{ awfhche

thou aldkea  aildushi  alfnche

In the lexical entries, we indicate for each verb (v) whether it is
transitive (tv) or intransitive (iv), and whether it takes the actor
prefixes (atv, aiv) or the goal prefixes (stv, siv) to refer to its

subject. In addition, if the verb has any person forms which are irregular
in any way, these irregular forms are cited.

alatsh{, baatshi, dhatshi aiv; slip

daahdoli, balahdoli, ddlahooli atvi catch an unpleasant whiff of
daksaksh{, bakggkshf: dé;ksakshi atvy fit into
dichi atvj hit

dissh{ aivs dance

dﬁ%chi, bu-, di- atvi grasp

duush{, buush{, dif atvy eat

dﬁhshii, bulushi&, dilﬁ;hii atvy lay down
{kaa, awé&aa, alékaa atvs see

féhche, awfﬁche, aliﬁche aivy do a good turn
kuﬁ: bakﬁ: déku, kuéb, bakﬁﬁ, dékuu atvy give
pégxalua, bapxéiua, dépxalua atvs push

/
tannaa  sivy shiver
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Possession

The possessive morphology is added to the possessed noun so that it
agrees in person and number with the possessor noun. Nouns are divided
into two classes, alienable and inalienable, on the basis of the specific
morphology used. In general, nouns that refer to bcdy parts, clothing,
and kin, and a few other nouns are inalienable, and other nouns are alien-
able, This division correlates pretty much with semantic and syntactic
distinctions. Alienable possession is basically an expression of owner-
ship; whereas inalienable possession expresses other types of real or
metaphoric relations such as the part-whole relation and kinship. Syn-
tactically inalienable possession requires the indication of a possessor
and involwes compounding with personal pronouns; alienable possession
does not. When poésessed, an alienable stem is preceded by the alienable
possession prefix s, which is pronounced as a dental continuant when it
precedes a vowel, but as a palatal-alveolar continuant when it precedes
a consonant. In front of this prefix are added the person prefixes,

i = third person, ba = first person, and af = second person, Note that
the accent always moves to this second person prefix. Finally, the plural
morpheme is suffixed to the possessed noun if the possessor is plural:

The number of the possessed noun, itself, is not indicated.

bildxa =:drum bildxun = drums
isbildxa = his drum(s) isbildsuu = thedr drum(s)
basbildxa = my drum(s) basbilaxuu = our drum(s)

dfsbilaxa = thy drum(s) d{;bilaxuu = your drum(s)



16

A few nouns use a suppletive stem when they are alienable possessed.

iichfili = horse iichfiluu = horses

isdashka = his horse(s) isaashkuu = their horse(s)
basdashka = my horse(s) basdashim = our horse(s)
d{saashka = thy horse(s) dfsaashikuu = your horse(s)

If 2 stem belongs to the inalienable class, the stem, itself,
functions as the third person form, and the first and second person forms
take prefixes that contain a b and a d, respectively, and often undergo
other ideosyncratic changes. However, these forms as such actually
occur in but a few constructions of the language: balaékbishik =1ama
father, from balaaks = my child and bish{ = exist; f%deetak = He doesn't
have any feet, from ichf = his foot and deeta = doesn't exist. In most
constructions involving inalienable possession the personal prcnouns are
compounded with these forms. These pronouns are k06’= he/they, bif.= I,
aif = thou, biilu = we, and dfilu = you. As with alienable possession,
the plural morpheme added to an inalienable noun indicates plurality of
the possessor. A nonpossessed - and nonpossessible - stem can be derived
from other than kinship terms by adding the prefix balee.

i{%taashtee/kooif%taashtee» her dress(es)

ifttaashteeo/kooifttaashteeo = their
dress(es)

bi{%taashtee/biiwi{%taashtee = my dress(es)

vifttaashteeo/bfimmiittaashteco = our

dress(es)

difttaashtee/diilifttaashtee = thy dress(es)

dif%taashteeo/dfinniittaashteeo = your

dress(es)

baleeif%taashtee = dress baleeif%taashteeo = dresses



. o I K] /
111apxa/k00111apxa =
7 /
biilapxa/biiwiilapxa
dfilapxa/diil{ilapxa

/
1i1dpxun/kooiilapxuu

biildpxun/bfimmiilapxuu

7. Lo ..
diilapxuu/diinniilapxuu

17

his father(s)

= my father(s)

thy father(s)

= their father(s)

our father(s)

your father(s)

One inalienable stem does not derive a nonpossessed form regularly;

instead a suppletive form is used.

. / . / .
ishuu/kooishuu = his

/ /
song(s) ishuuo/kooishuuo = their song(s)

. /7 , / /.
bashuu/biiwashuu = my song(s) bashuuo/biimmashuuo = our song(s)

dféhuu/diilféhuu = thy song(s) dféhuuo/dfinnishuuo = your song(s)

/
buu = song

/
buuo = songs

A few stems, mostly referring to body parts, are both alienable and

inalienable. As alienable stems they do not refer to a part of the possessor;

rather to something one might,

for example, buy at a market.

;axuxka = kidney:: éaxuxkuu = kidneys

isdaxuxka = his kidney(s) isdaxuxkuu = their kidney(s)
basaaxuxka = my kidney(s) . basaaxuxkuu = . our kidney(s)
dfsaaxuxka = thy kidney(s) df saaxuxicuu = your kidney(s)

/ /
aaxuxka/kooaaxuxka =

his kidney(s)

/
baaxuxka/biiwéaxuxka = my kidney(s)
/ .y . :
daaxuxka/diilaaxuxka = thy kidney(s)
Y
aaxuxkuu/kooé;xuxkuu = their kideny(s)
/
baaxuxkuu/b{immeaxuxkuu = our kidney(s)

/
deaxudam/d{ innaaxuxkuu

your kidney(s)
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baleeé;xuxka = kidney
baleeéaxuxkuu = kidneys
In the entry for a noun (n), we indicate whether it is alienable (an)
or inalienable (in), and for inalienable nouns we cite the person forms..

Suppletive stems are separately entered with cross references.

/ ' /
aashka see iichiili = horse

ééxuxka, b-, d= inj; kidney

bilé&a an; drum )

buﬁ n; song; suppletive form for Dbalee + ishué

déaka, balaaké, da- inj offspring

ichf: bachf, aZ in; foot

iich:fili, isafashka, baséashka, dfsaashka an; horse

iiléixa, b-, a2 ing (a man's) father

i{ttaashtee, b-, d- in; dress

is, basg, df noun prefix; indicates alienable possession; pronounced as a
a palatal-alveolar when preconsonantal

. / /. ’
ishuu, b=, d=- in; song; see buu = song
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Crow - English Dictionary

ad see alfuta = arrow
aa  verb vrefix; indicates some interaction between the subject and
object in which the object is subordinate to or bested by
the subject
aachua’hche = corner in an argument
aahllj_= arrive bringing
aaia{xchii, a.awiafxchii, aalidxchii atv; perform a ceremony for
someone's benefit; (- + ia/xchii)

/
Daakbacheé aaidxchik
He performed a ceremony for his son.

aaidxchiilichi atv; dedicate; ((- + ia{xchii) + a,achi/)

/ ’ N A
Bacheem awaasuum aaiaxchiilichik
The man dedicated a house.

aalahkﬂ = take in
aalele = take
$o = bring
a’achi, b-, d- inj; breast, teat, udder

Bishe’eiichiilim a{ache isfatuuk
The cow has large udders.

aach{ noun or verb suffix; forms stems with a more general meaning
than that of the preceding stem; takes the suppletive form
lichf when following a diphthong or long vowel
aaidxchiilichi = dedicate
a.k:fssatdeelichi = policeman

/ . .
baalaaxaachi = insane



childsaachi = pout
chitchikkaach{ = typewriter

/
daskaachi = child (in one's care)

duusaach! = eat away

sh{ipaachi = banana

tatchuuka,achl/ = stubborn

géchiahi, aw-, al- atv; take away forcefully, wrest, confiscate,
garnish, force
7 .. N

Basdaxxiia biiaachiahuuk
My gun was taken away from me.

Bacheém bfam dachiahak aaldek
A man forced a2 woman to go with him,

aééhiwi, aw-, al- atvy climb, follow a line

Shiké%kam awaasﬁua éé;hiwik
A boy climbed a house.

akbaleeilf&aachiwi = lawyer
éak verb prefix; indicates the action is done liesurely, with time
to spare
éékhii = arrive on time
é;ka pn; above, on top

V4
Aakeen baalichik
I stayed on top.

Awaastua {ake xék
The roof is leaking.

ahpééka = part of the head above and behind the ear
Ve
aakiiwilaxpaaka = Indian
aékaapi, aw—=, al- atv; reach the summit

Shichfm awadkaapik
I reached the summit of a h:ill,

20
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dakdoosko adv;y on this side (river, road)

/
Aashe afakdoosko ba.aléek
I went on this side of the river.

/
aakinne, aw-, al- atvjy stradle, ride

Tich{ilim awdakinnek
1 rode a horse.

ae{kiiwilaxpaaka = Indian; see awd = ground
a/akkaa(ko) advy across (road, river)

Y
Aashe a{a.kkaako baalgek
1 went across the river.

a/ala, b-, d- in; arm, foreleg

Bishkawilaxpafake a{aluua hafchkituuk
Monkeys have long arms,

aala’a advy might, maybe

Aalda baaléewih
I might go.

aaldahuu ivy; they are converging on or charging; occurs only in this
indefinite plural form

Joesh kussaala{a.huuk
‘They're converging on Joe,

éapa any leaf

Vs /
Balapua aapuua asaauk
1Yhe leaves of the chokecherry trees have sprouted.

4apa, b-, d- in; front of the neck

Bachee’m a’ape daxtliuk
''hey hung a man.

aapshiichi, b-, d~ aivj discouraged to the point of giving up,
descriptive of a teepee tied too high on the teepee pole;
(- + shiichi = long)

baadaphachka anj giraffe; (baa + {~ + hfchka = long))
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/.. .
aapii, b-, d- in; necklace

Bfam dapiia batchaachik
The woman has a pretty necklace,

/
aashka  see iichfili = horse

/

dashkakaashi see bishkd = dog; (= + kadshi)
achl/ stvy belong to

y,
Qotchiash paataweé biiachik
I belong to the Nighthawks.

a{chippee stv; draped over

/
Balam biiachippeek
I am draped over a log.

1dxxassaam baldm a’chippeewaak aawodk
I draped a snake over a stick and brought it.

achlfutchua, ba-, da- atvs cut a real fine cut

Biise, achdutchuak
My face has fine cuts.

a'.hchi verb prefixs again
‘5,hchipaali = grow again
a/.hi verb suffix; indicates quick, instantaneous or inceptive actionj
when both following a lax vowel, which is deleted, and either
word final or preceding a consonant it takes the form :de and
causes dental mutation; takes the main stress of the form
ahkixa, b=, d£ in; inside of the ear

Bahkixe aleék
My ear aches.

a.hklfxda.kkannee, b-, at aiv; overhear spnatches of a conversation;
(- + dakkannee = ?)

’
Iichiwaau bahkiixdakkaneek
I hear parts of their conversation.

’ ,
ahkuxishchi  in; ear waxj (- + ishchi = coating)
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/ .
ahpa, b-, d£ inj outer ear

Ahpé iséatunk
He has big ears.

ahpéaka iny part of the head above and behind the ear;
(= + daka = above)

ahpaléaka in; front flap of the ear; (- + adaka = offspring)

ahpalaasd in; ear lobe; (- + daasa = heart)

ahpalaxalﬁa ing groove behind the ear; (- + alaxalﬁa = groove)

ahpawiaxsé in; part of the neck just below the ear; (- + biaxsg =
below)

ahpawitﬁa ins part of the head behind the ear; (- + bitéa =
behind)

Ahpawitée i1{tshiak
He stinks behind his ears.,

ahpisda an; mule; (- + isda = big)
ahpushi  in; back of the head; (- + fushi = base)
ahpﬁushalatta in; bump of knowledge; ((~ + ﬁhshi) + alattd =
where it is pointed)
éhpaa an; evening

Hinne éhpee biiwaséhpaak
This is my evening.

ahpaaxé' an; cloud

Ahpaaxé ship{teetak
The clouds are dark,

ahpaaxg dmnutcheeta an; heavy cloud cover; (- + (awi = ground +
dfitcheeta = as if grasping))

Ahpaaxé dmutcheetak hituk _
There's a heavy cloud eover moving in.
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ahl';, iiahﬁu, biiahxg.u, diiahfu sivsy many; when declined it means that
the subject forms a group; when undeclined it merely states
existance in large numbers

Apsdalooke biiahtuk
There are lots of us Crows.,

Tichfile ahik
There are many horses.
alaht n; majority; (ala + -)
Alahlll n; House of Representatives; (ala + =)
Alaxchfia Ahd = Plenty Coups
ak verb prefix; agentive; also used as a derivational prefix deriving
nouns from verb phrases
akbaaaxuawishiiwishfe = rancher
akbaakuxsh{ = lawyer
a.kbaala.xchz{ = policeman
akbaa5hchipchi = lawyer
Akbaatatdfa = God
akbaawaaldachaalee = mailman
akbaleeil{isachiwi = lawyer
a.kbaleeluusﬁf = cannibal
a.kb{ile = stool pigeon
akbildachia = fireman
akbinnawd n; scholar; (- + binnawd = ?)
akchif = mount
akchishe’eleeleeta = have no casualties (said of a war party)
akdutchileeteeta = feel out of place
akhildwi = cocoon

akihchilakkaashi = bee
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akihchixachfi = railroad handcar
akilfihaawi = have no relatives
ak{ssatdee = soldier
akébhi, ba-, ad- atvs slit, gash

Shikdakam bacheém eelé akébhik
A boy slashed a man's stomech.

gkahchii advsy again and again, repeatedly

Joesh hippiia akahchii Qoshiik
Joe ladled out the soup again and again.

akbi{li, b-, df aivy cut according to a pattern

B{am baleeifttaashteem akbiflik
A woman cut a dress to pattern.

akif, b-, d- in; sweetheart
5kkapa sivy frozen

/
Baalaat awé ékkapaik
The ground is frozen in winter.

/ . .
akkuuwi  sivy complete

Baaweé &kkuuwik
My outfit is complete,
Baadkkuunmaak
I outfitted him,
akébchi sivy; get stuck between or in
Badhpe iiwiiskdochik
I got stuck among some boulders.
Isd4xxiia baaakbochik
My rifle is jammed.
akséa, b, di ing bidlogical or adopted parent

Baadtchilak aksée shoopak
He has two séts of parents; he is fortunate,

aksdaleeta an; mustang (- + deeta = doesn't exist)

Bassge akséaleete ahtik
Once there were many mustangs.
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akﬁa, b-, d- inj husband's sister, whoever he calls basbia

Akdoo bfa akbaakufio koduk
It is a woman's husband's sister who gives things to her.

akukké adv; ‘away from

Aldutam iiuudk akukkd kooldehchek
He shot him with an arrow and it went through and away from him,

akﬁba, b-, d= inj; sibling, cousin, anyone who is referred to as
V4 4 con s / /
basbachee, bachuuka, biika, basbfa, basooka, basahkaata

Bakiipe ahitk
I have lots of siblings.

ala verb prefix that derives adverbs of time place or manner from
clauses; also used as a derivational prefix

Bélaahawatam alaxap{iwee koon 651apik
He found a dollar where I lost one.

Séékam aldochia axfbhik
The spot where the frog stopped is wet.

Bélaahawatam alaxapfiwee baalaaxték
I don't know where/when I lost the dollar.

ahpalaxalﬁé = groove behind the ea¥
alachilatch{ishi = fork in a canyon or river
alachilichf = harem

alachipéxsachi = headwaters of a river
Alachishp{'= Aspen Grove, Montana
alachiwakéauashi = church

/ ..
alachuassaahii = corner

alahﬂ majority

Vs
Alahu = House of Representatives
alapaxx{i = bend (in a river)

alatalééiaschiluu = gas station
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alaxa.h{a an; groove, any long V-s aped crease, guitly, or
/7
~ indented ledge; (- + xalua = ?)

Baalhpalaxalua koon daach:fk
He stayed on the ledge of the boulder,

allla.nnee = road

alilz{i = language

axmnaachimmv{u = school

armnaa{aschiluu = store
alaakaashfu an; branch (of a tree)

/ / 7
Balam alaakaashuua ahuk
The tree has lots of branches.

alaakaw{, b-, daflaakawi in; soft spot between collarbone and neck
/
alaakkc anj travois

Basse/e ala{a.kko kboiillfatuu.k
Long ago the travois was used for moving.

alaa.xta{, ba-, dd= atv; don't know

Joesh baa,laaxtlfuk
We don't know Joe,

Joesh shoonnak baalaaxta{k
I don't know where Joe is.

va1dowialashxun shdotdak alaaxtik
He doesn't know whether you are coming.

ala./chuuchi siv; singed

Basshia{ ala/chuuchik
My hair is singed.

ala{chuutchee, ala{chuutbaa, ala/chuutdaa, al(chuuttuu, allchuutbuu,
ala{chuutduu atv; singe; (- + ee = cause to be)
alahilfk exclamation; said when astonished or thunderstruck

Alahilfk saashiwik
Oh my God, there's a crowd!
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alakkach{ siv; soaked through

Ifttaashtee {ile alakkachfk
Her dress is soaked with blood.

alékkuaa, alékkuawaa, alékkualaa, alékkuoc, alékkuawuu, aldkkualuu atv;
smoke (meat)

Bassfe dﬁéttuum isdﬁkuua aldkkuiluk
1n the nomadic days meat was smoked.

/.
alakulf, b-, dalakuli atv; part one's hair

Balaaké alakulfk
He parted my child's hair.

alapésshiko adv; beside, on the side of

Bilfa alapdsshiko biikooldk
1 am at the door.

alascheew{, bii-, dii- in; swollen gland

Vs
Datchawuuan alascheewé'éékaasaaleek
He has a swollen gland in his armpit.

alascheewéeta sivi stupid; (- + eeta)
alatshi, baatshf, adatshi aiv; slip, spin (car)
Baatsdk biidmmichik
I slipped and fell,
/ /7 ./ A i
alaxaxxl, baaxaxxi, daaxaxxi aiv; leery

hawasdééwiaak alaxaxxfk
He is leery of going away.

baaalaxaxxfieeta, baawaaxaxfieeta, baaldaxaxxileeta aivy fearless;
((baa + =) + deeta = doesn't exist)
alaxch{i, b=, dalé&chii in; war deeds

Balaxchiiwishik
1 performed some war deeds.

Alaxchf&a Ahdl n; Plenty Coups; (- + ah& = many)

aldxii sivy buim (inanimate subject)
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aléxiiaa, a.la’xiiwaa, aléxiila.a., alixiioo, alz;xiiwuu, ala{xiiluu atvs
burn; (- + ee = cause to be)
alaxxaxx:{, baaxxm{, da’axxaxxi atvy put one's foot into

.Lsa.hpe/ alaxxaxxsk kootda adek
He slipped into his shoes and left.

alfa, isd{a., basdlla, dfsdia an; ford crossing

/
Alfa hawatkaatam chué.ka.atak
There is just one narrow crossing.

alfanmee an; road; (- + ala + dde = go)
a.lfa.nneeiiwatchushi an; trial ((- + ala + de’e = go) + iiwa{tchushi =
lying horizontally in a row)
a.li’ishi, b=, d=- aivj; hungry

Balfisuut baawuusfut ftehiiluk
It's good to eat when you're hungry.

4 / . .
alﬁuta, isaa, basaa, dllsa,a any arrow used in arrow throwing, lance

B{a alfiute ham dusshihchissuuk
Women don't touch some arrows.

/
aliutkaashi an; arrow used with a bow; (-~ + kaashi); regular
possessive forms
apa’., b-, d-{ in; nose, beak, bill, edge of knife or axe

/ /
Basbatchipe ape atta{k
My axe has a sharp edge.
Shikéa.kam ape/ damsh{k
The boy has a bloody nose,

apisa/a an; name of a kind of bird that lived long ago; (- + iséa

big)

Apsa{alooka n; Crow Tribe, Crow people; ((- + iséa = big) + da',aka
offspring)

/ /
baaaphachka an; elephant; (baa + (= + hachka = long))
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apéé siv; feel cold

/
Ootchiash biiapdak
I was cold last night.

7z . .
apaali sivs grow

/ /
Bikkaashua apaalik
Green grass is growing,

éhchipaali ivy grow againg (éhchi + -)3 said primarily of plants
in the Spring.

Balé%ua éhchipaalik
''he chokecherry trees are growing again.

/
balapaali = tree
épaalia, aw-, al- atvy wrap around

’ ’
Bishiaxpam balapéélim awapaaliak
I wrapped a rope around a tree,
/
chipaalid, bah-, dah- atvj wrap, roll up (rug); (chi + =)
ébasshi, aw-, al- atv; touch (with something)
7/ /
Tuwatam dféhche iiawapasshik
I touched your hand with some metui.

apchich{: awf%chichi, alfbchichi atvy touch with (something harmful)

Baldxxiim alfpchichik
You touched him with a weapon.

/ /
appee, b-, d!, appuu atv; swallow, eat up completely

Basdu’ke appe,ek
He ate up my meat.

Apséélooka = Crow 'I'ribe; see apé = nose
épua see balépua = chokecherry tree
/
apua, ba-, d- aiv; twine, make twine or string

Baamméxim atéak apﬁék
He cut off a piece of buckskin and twined it.

apﬁ;a, ba-, da- atvy cut through (as in skinning)

Baalaxxfput daxpé apﬁéiiluk
The skin is cut through when skinning something.



4 / . . . .
apuxa, ba-, da- atvy; bite into, cut into, vaccinate

/
Bassée Apsdalooke ihchapéxiiluk
Long ago the Crows used to cut into their skins.

baapéxta an; insect; (baa + (- + ta))
asaal{, asbéﬁli, asddali  atv; go out of (building)

Baasﬁﬁa koon asdéélik
You left my house.

ash{ n; tent, teepee, dwelling, home

Ash€ vadk
I arrived home.

alachiwakdauashi = church
ashkootda n; the whole tribe; (- + kootda = whole)

Ashkootéé bachéhkuuk
The whole tribe knows one another,

ashtiahili an; teepee; (~ + té;hili)
baaxawuaashf = flourmill
Baaxawuaashf = Crow Agency, Montana
asf& sivy have sprouted, visible
vdache as{&k
Your breast is showing.

/
Balﬁape asaauk
The leaves have sprouted.

/
assahka inj edge

/7
Alfénnee assahké’ditchilaachik
The edge of the road is dangerous.

ataalf, atbaal{, atdaalf atv; steal

Joesh iichfilim Billsh kussataalfk
Joe stole a horse from Bill,

attg sivy sharp, pointed

Basbftchiia attdk
My knife is sharp.

31
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/
ahpuushalatta = bump of knowledge
atté an; knoll; (-)
/ .
awa  anj ground, land, earth ('lerra)

Hinne awd {isko bfimmaauk
This land used to belong to us.

.. . /
aa’kiiwilaxpaaka n; Indian; ((- + daka = above + ii) + bilaxpaaka =
people)s phonological derivation is obscure

/
adkiiwilaxpaske koshtak
'‘here are only a few Indians,

//
ahpaaxe amnutcheeta = heavy cloud cover
/ / 4 / .
awaasuu, 2asuu, baasuu, daasuu inj house

/
Hilaa,ke/ awaastua baichaatuuk
Nowadays houses are grand.

/ .
awatee sivy far away

/ /.
Awaxaawe awateek
''he mountains are far off,

/
awun  pnj inside

7. / .y
Jilaalee awuua chiliak
It's cold in the car.

Awaaséua awm.{sdeek
He went into his house.

/
Basahpe amlman biJ/.m koola/.k
There's a stone in my shoe,

/7 .o . . / .. . .
awuuasshiichi, awx{uasshllwachl, awuuasshiilachi atvy throw intoj
((=+ ssaa{) + shiichi = throw)

Bifm bildxam awluasshiivachik
I threw a stone into a bucket.

bilmnm{schoopeeta = about to keal over
awush{ anj cave, den

Awush:{m ba.axxa)cc:{.k
I stuck my foot in a den.
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a.x:fchi siv; wet

Bishke/esh ax{chik
The dog is wet.

Hﬂuleesh awg a.xllchik
The ground was wet yesterday.

a.m{a, b-, a‘ ins body, prerogative
akbaaaxuawishiiwished n; rancher; (ak + (baa + (- + bish{ = exist))
+ iiwishée = raise))
baaaxuawish{ an; animal; (baa + (- + bishf = exist))
a’.xxaxxi—, aw-, al- atvy; rudb against

’ .
Bachawaxxaxxik
I rubbed ithem together.

/
Baldm baihpam dxxaxxik
The tree rubbed against a boulder.

/. / . . ’.
axxii, b-, d= inj forehead; see iaxxii = forehead

Axxfia kootda hisshik
His forehead is all red.

chihpa.xx:(iooshi = groundhog

baa  verb prefix indicating an indefinite object, someone or something;

also used as a derivational prefix deriving nouns from verdb
phrases

akbaaammwishiiwishge = rancher

akbaakuxsh{ = lawyer

akbaalaxchll = policeman

akbax’aolhchipchi = lawyer

akbaawaaldachaalee = mailman

ammaachinnm{u = school

Y 4 .
ammaaiaschiluu = store
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baaz{aphachka = giraffe
baaalaxaxxfleeta = fearless
baaapha{chka = elephant
baaaxuawish{ = animal
baachimm{ = study
baaee’ = possessions
baahfiaa = score in arrow throwing
baaiihul{ = wheel

baa::./ sshi sack

baakdata = child

baalahka{pee = incense
baap:{ttatchia = wagon
baa/pchia pe/ela = axle grease
baaptfxta = insect
baashehfili = white person
Baatawee/ = War Dance Society
ba.awa.ala/achi = paper
baaxawua{ = flour

baa,hpa an; boulder

/7
Baa/hpe isaatuuk
Boulders are huge.

paafikshiiwi anjboli, ;screw mut

/
Tilaslee baafikshiiwe ahilk
There are lots of bolts in cars.

baaldachi atvy write

Ammaléau hila{a baawaala’atuuk.
We are just now writing our language.

- /
akbaawa,ala{acha.alee an; mailman; (ak + ((baa + =) + aalee = take))



baawaaldachi an; paper (baa + -)
baaldaxa sivy crazy, fearless

Bache’esh baala{axa.k
The man is fearless,

baalgax term used to address a friend or younger brother;
(= + voe)

/
Baaléax Eék blltchiia huuaakaweh
Younger brother, fetch me that knife!

’ . . . V4
baalaaxaachi siv; insane; (- + aachi)

Ammaalfooa.she a.kkoole/esh baala/axaachik
The one in the hospital is insane,

bishkawaala{axa = Crazy Dog
baalétchii siv; wise, respectable

, .
Basbacheellttuua baalatchiik
My boss is wise,

4 /
baaliinneeta, baamme/eleeta, baanneeleeta aiv; idle

/
Baalfinneete baalee sa{hpua.k
He hasn't dore anything for seven years.,

shfipba,aliinneeta = appendix
ba,allf an; bead

Ba.aléum basbaaxfa bakl{k
I gave my aunt some beads.
Baa.mm{xi an; buckskin

’
Baammaxe daxpe’ kooiilfook
Buckskin is made from hides.

baaptfxta an; otter

/
baashchfili = white person; see ishta = eye
bdashu an; feather, fan

Hilaake-/ ba{asho baaléuok
Feathers are hard to get now,

35
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baatdch n; things

/ ’ /
Baatach xaxua baaluuk
Everything is tough going.

Akbaatatafa n; God, Creator; (ak + (- + afaa = do))
bach verb prefix; reciprocal

/
Htfuleesh koon bachaxpuuk
‘hey got married yesterday.

/ . . . . -
bachee nj; man, more particularly a man in his forties

/
Bachee’ shoopak
There are four men,

/
igsbachee, basbachee/, d-,- in; (a woman's) brother, whoever she refers
to as basaalf or bachuukd; (is + =)
bahda an; spring (of water)

Bahe,e bile’ chiklfook
Spring water tastes good.

ba.hchila’.suuk = For Heaven's sake; see chila’shi = boast about
ba’hta siv; weak (chain), apt to fly into a rage, apt to burst into
tears, weak of character

/
Isbishiaxpe ba’hta.k
His rope is frayed.

{isbahta = shy
/
bakaalaa adv; something in the future I or we will

Bakaalia bodwiik
I'1l come sometime.

bak{i atvy beg, plead, ask to come out of mourning

Chiladkshilak duudlah diiwaawakdauk
I asked you to come tomorrow.

Joesh baleewakdsk ildkam kaalfk
Joe begged us for some meat.

alachivakdauashi an; church, synagogue; ((ala + chi + - + wu) +

ashf = house)
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chiwak:fi, bah-, ddh-  aiv; pray; (chi + -)

/
Akbaatatd:{a kusbahchiwakaauk
We prayed to the Creator.

/
bala an; wood

Ba.sse/e bale/ koo a{ptuuk
Wood used to be burned for heat.

balapa(ali an; tree; (- + a.pa{ali = grow)
balafpua an; chokecherry tree; (- + a’tpua = ?)
ba.la,,a an; money, dollar (when modified with a number word); presumably
borrowed from English 'money'; see v{uwa.ta = metal

Joesh bélaawn ataal:ﬁc
Joe stole some money.

Joesh baflee d!awiim ataalfk
Joe stole three dollars.

Bélaa.m a,wa/.ka,a.k
I saw a piece of money (i.e., a coin or bill),

/
balashisshi an; gold; (- + hfsshi = red)
/
balaahisshikaata anj penny; ((- + nfsshi = red) + ka{a.ta)
ba.la{xi aivy sing

/
Ootchia iilL(Lupeesh baa,wa.lé'xuuk
We sang the other night.

AP S /.. -
balaxxii, isdaxxii, basdaxxii, dllsdaml an; weapon

Isda{xxiia dutchim baaka.léuk
He grabbed his rifle and we ran away.

baldxxiikaashi an; bow; (- + kaafshi)
balee prefix; derives non-possessed noun stems from inalienable nouns,
and abstract nouns from verbs
a.kbaleeil{iaachiwi = lawyer
akbaleeluushf = cannibal

baleeilfi = talk
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iiwaleeihchich:ll_ka.a = mirror
/
bassaa sivy first

’ / ., /
Hawattaa xalussuuna biiwassaak
I was once first in a race,

bassa’a adv; prior to our time; (-)

/
Basse’e Apsafalooke batchaatuuk
Crows used to be great people,

s . .
bassaassaa siv; old-fashioned; (~ + ssaa)
/ . .
bassdassaa advj in the time of our ancestors; (- + ssaa)

/
Bassfassaa a.mmala{au ihaatak
A long time ago they spoke a different language.

batcheeshll sivs poor

Baawatcheeshe’ a.hlfk
There are lots of poor people,

r'd . .
batcheeshfssaa siv; rich; (- + ssaa)
.S . .
iisbatcheeshi = in sorrow
7
bia n; woman

B{a iiwaleewilaxpa(ake koo’k
Women are the cause of our existance.

bfakalishta an; young woman; (- + xalfshta = small)

Bllakalishtam awa’ka.ak
I saw a young woman.

isbJ{a, basb{a, a< iny (2 man's) sister, whoever he refers to as
basahch{ita or basahkdatas (is +r=)

Joesh isbfa dishteek
Joe is kind to his sister,

isb{aka.lishta, basb:{akalishta, aZ in; (a woman's) brother's wife,
the wife of whoever she refers to as basbachee/; (is+ (—+
kalllshta;))

2ud isb{akalishte baakufk
My wife gives things to her brother's wife,



/. .
vida, bidwaa, bidlaa, bidb, bidwmu, bifluwn  atvi be depending on

Diiwia/waak Biikuxsh:{h
Help me! I'm depending on you.

/ .
chiwia/a, bahchiwia/waa, dahchiwialaa, chiwio/o, ba.hchiw1alwuu,
ddhchiwialuu atvy rely on; (chi + =)
./ ./ ./ 4 ./ . /. .
biaa, biawaa, bialaa, bioo, biawuu, bialuu atv; want, will; takes
sentences with identical subjects as objects

Baaxalt{sshiwiawaak
I want to run,

Tichfilim eewidak
He wants a horse,

Joesh de’ewahchewiawaak
I want Joe to go.

immia/.a = hustle
biaxsa{ pn; below, under
Shichd biaxséen daachfk

He stayed below the hill.

Bifm biaxsd baapirte ahik

There are lots of bugs under the rock.
ahpawiaaésg = part of the neck just below the ear
bif anj rock, ‘stone, pebble

Bil’m basa.hp{ awf;uala.k
There's a pebble in my shoe.

viile atvy tell on, tattle

Joesh kusbiiw:filek
I told on him to Joe,

akbfile any stool pigeon; (ak + =)
b:{iwi, baa~-, da- aiv; swim

/ / .
Aashe askkash bflwa.k
He swam across the river,

bilda an; fire

Bila/aawa.pchik
I started a fire,

39
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akbildachia an; fireman; (ak + (~ + chida = extinguish))
bildakisshi an; light, match; (- + kisshi)

bildachi aivy moan

Idxxom bildatak ilduk
He moaned again and again when he got hurt,

chihpawilééchihkuuaata = soaking wet (said of animates)
bilé&a anj bucket, drum

Bildxam atbaalfk
1 stole a bucket.

bilaxpé%ka an; people, (when possessed) fellow community or tribe
members, relatives
afkiivilaxpaaka = Indian
bileli, bimmaalf, dfnnaali atv; enter

Awaasﬁha biléélik
He entered the house,

bil:( any water

Bilé ddawuuk
The water is deep.

bimmuﬁschoopeeta sivs about to keel over, skinny; ((- + awué =
inside + ssaé) + (chgbpi = make a drawn out kissihg noise +
eeta))

bili  nonproductive verb prefix indicating an indefinite human object;

a following obstruent is doubled

bilikkussé; = invite people into one's home to eat

bilisshée = corpse

bilitchilapped = murder

. /
binnawo see ak



40
akbildachia an; fireman; (ak + (- + chida = extinguish))
bildakisshi anj light, match; (- + kisshi)

bildachi  aivy moan

/
Iékxom biléétak iluuk
He moaned again and again when he got hurt.

chihpawilééchihkuuaata = soaking wet (said of animates)
biléxa an; bucket, drum

Bildxam atbaalfk
1 stole a bucket,

bilaxpé%ka an; people, (when possessed) fellow community or tribe
members, relatives
afkiiwilaxpaaka = Indian
pildeli, bimmaal{, dfnnaali atv; enter

Avaasua bildelik
He entered the house.

bilf ansy water

5i1€ daawuuk
The water is dzep.

bimmuﬁschoopeeta sivi about to keel over, skinny; ((- + awué =
inside + ssaf) + (chdopi = make a drawn out kissing noise +
eeta))

bili nonproductive verb prefix indicating an indefinite human object;

a following obstruent is doubled

bilikkusséa = invite people into one's home to eat

bilisshée = corpse

bilitchilapped = murder

. /
binnawo see ak
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bishf ivy exist; takes nouns or sentences as subjecis
rich{immishik
'''here are horses.
7/ .
Duushbishik
He has eaten,

Biiwas{ilaaleewishik
I have a car.

I ¢
akbaaaxuawishiiwishee = rancher
baaaxuawish{ = animal

. 4
bishiaxpa  anj rope

/
Bishiaxpam awo/olapik
1 found a rope.

/ / ’
bishka, isaashkakaashi, basaashkakaashi, d{saashkaka.ashi an; dog;
F e
(isaashka = his horse + kaafshi)

Bishkan awakaak
I saw a dog.

bishkawaala,’axa n; Crazy Dog; (- + baaldaxa = crazy)
/
Bishkawaala{axa n; Crazy Dog Society; (-~ + baalaaxa = crazy)
bita pn; behind

/
Bitéen awaachik
He sat off to one side.

/
ahpawitaa = part of the head behind the ear
bitdwee, —o siv; slanted, sloped (terrain)

Awe, biig,a,,weem biipassh{k
The ground slanted and [ fell.

bftchii anj knife

Basbftchiia di{upa.k
.1 have two knives.

/, .
buh  exclamation; remember?

Biikoolgk bu,h
I was there., Remember?
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/ .
buupchi ang ball

bu’upchim bulutchl/k
I grabbed a ball.

/.
cheechia atvy sneak up on

Bfattaan baachdechiak
A coyote is sneaking up on something.

cheéta anj; wolf, boogie man

Cheéte baala/ttaauk
Wolves are wise,

chee’tisaahkaa term used to address an older brother; (- + isa/ahka =
old man + voc)
chee’txiilisaa anjy gray wolf; (- + xfili = gray + isaa = big)
chi{tdee n; scouty (- + dee = become); phonological derivation
is obscure
che,hchehxa. adj; dumbfounded, amazed, wide-eyed

1sht€ chéhchehxak daachik
He stood there amazed.,

chelhchehxeeta sivy big round. teyes); (~ + eeta)
chi verb prefix; again, back againg often this prefix in combination
with the following verb stem takes on an unexpected meaning
alachilatchfishi = fork in a canyon or river
alachilichf = harem
alachipa{xsachi = headwaters of a river
alachiwa.ka{auashi = church
bilitchilappeé = murder
chilahpi’ = dismount

chilakkﬁtkuu = swing back into place
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chila.ksa.kshl/ = go back into place
chila.ppee’: finish off a wounded person or animal
chilassach:( = 8plit again
chilich{ = herd
chipaallla. = wrap
chipa.xsa{chi = probe again
chipaxx:{i = crooked
chiwalc:{i = pray
chiwfa,a = rely on
iiwaleeihchichfkaa = mirror
ch{a adv; too

¢hia chfa ahik
‘there are toc many white ones.

Joesh ch:{a ha{chkak
Joe is too tall.

V4 s .
chia siv; white

/ / .
Baalaat awe chl’a.kaatnk
‘the ground is snow-covered in winter,

chiahisshi an; strawberry roan; (- + hisshi = red)
chiashpita an; blue roan; (- + shipita = black)
tala/achia. = lard
.7 ./ . 7 e . 7/ 4 R .
chiaa, chiawaa, chialaa, chido, chiawuu, chialuu atv; extinguish, put
out

Basbilée chidwaak bodk
I put out my fire and came,

/ .
akbilaachia = fireman
chiaxi aivy weep or cry over the loss of a loved one

Baaka’atam ch:{axdatchik
A child is whining.
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chiche noun or verb suffix indicating necessity

Daduchichek
They must have gone,

v
Tuxam doé&pichichek
You must have shot a deer,

vd
Tuxam akoé&peesh d{&chichék
You must be the one who shot a deer.

chiché%, -0 stvy look like

v
Baskaatam diichichéek
The child looks like you.

Baleewatchichééok
We look alike,

chichi sivy heal

Biihuld chichfk
My leg healed.

/
chichka anj prairie chicken

Chichkd hilité ahik
There zre lots of prairie chickens here,

chichkisda an; sage hen; (= + isfa = big)
chichichi  sivj hard

Chichichi n; Hardin, Montana; (~)
chihp£ anj prairie dog

Chihpé haaw{iok
The prairie dogs are exterminated.,

chihpapﬁﬁshi an; chipmunk; (- + péushi = striped)
chihpawiléachihkuuaata siv; soaking wet (said of animates);
((- + bildachi = moan) + hche = cause + wu + eeta)
chihpaxx{iooshi any groundhog, rockchuck; (- + (axxf& = forehead +
doshi = dyed))
chihpf%kasshi = a certain kind of small owl that stays around

prairie dogs
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chihpash{' sivy dark

Awushf; chihpash{%
The cave is dark.

chif& ba-, dé: atvy pack, carry on the back

Sé;ptak chiiéL ogk
He packed something and brought it.

akdhi{; b~, oL ing mount; (ak + =)
ch{;lapi an; male of wild animals, birds; used today also for steer

Bisheé'ch{;lape dasaaké;uk
Buffalo bulls are mean tempered.

Bishé;iichiile chiilape isé;tuuk
Steers are huge.,

ch{gsa, baa-, da- inj tail

Bishké; chf&se héghkak
The dog has a long tail.,

chf&sdeaxa siv; gray (of horses); (- + dé;xa = light)
ch{isdeaxshipita sivy dark gray (of horses); (- + dé;xa = light +
shipf%a = black))
chiisdeaxshipittaali sivj very dark gray (of horses); (- + ((dé;xa =
light + ship{ta) + tdali))
chfgsdeaxxaxxi siv; gray paint (of horses); ((- + dé;xa = light +
xé;xi = striped)
chf&skisshi in; tail-bone; (- + kf;shi)
chf&suhpischileaxa an; fox; (- + uhpé’= tip + ischi = 7 + dé;xa =
light)
chif%dee = scout; see cheé%a = wolf
chilaéishi ang morning

Chilaéksheesh yalé;k

It rained this morning.

chilaékshilak advy when it is morning, i.e., tomorrow; (- + dak)
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chilakaéL bah-, déh—, chilakflu atv; drive (car)

Bas{ilaalee chilakafk
1 drove my car.

iichilakad an; steering wheel; (ii + =)
childshi, bah-, afh- atv; boast about

Isdashke childshik
He Yvoasted about his horse.

saavaalifa bahchildshik
1 boasted about my shooting.

bahchil£$uuk exclamation; For Heaven's sake!j (bahchiléshi +
uu + k)
childsaachi aivs pout; (- + aachf)
chilaxch{ an; a certain kind of hawk
chilaxch{ipshiili anj Cooper's hawk; (- + ({ipa = tail feathers +
shfili = yellow)
chilé, baa~-, dal aivy get up, rise, arise (from a lying down position)

Chilafksheesh ialashbaachildk
I barely got up this morning.

chilfa siv; cold (weather, to touch)

V4
Tuwate chilfook
Metal is cold.

/
chiliasshee nj; noise of a crowd, flock of birds, or children playing

Baakdate chilidssheealatchik
‘'he children were constantly noisy.

chilfi, baa-, dal aiv; afraid of

tichfile baachil{ik
I am afraid of horses.

chilfile, bah-, ddn- atv; challenge

Joesh ashkootda batd@ttuua chilfilek
Joe challenged the whole tribe to wrestling.
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chilo’ochi siv; slender, slim

/
séaptak childotak hachkak
There is something there stender and long.

chimmf, bah-, da’.h- atv; count

Basbalee bahchimmik
I counted my money.

ammaachimmia school; (ala + ((baa + =) + uu))

ba.achimm:{, baawahchirnm{ ’ baalé.hchimmi aiv; study, count (numbers);

(baa + =)
chipta’a, bah-, da’.h— atv; string (necklace, beads)

¥4
Baleeaapiim bahchiptaak
1 made a necklace,

baal{mm chiptéak
He strung some beads,

chipxu/ushi, bah~, dé.h— make lose ground, overcome, aggravate
chishe'e, bah-, déh-, chistu atvy butt, gore

N S Y ¢
Bisheeiichiilim biichisheek
A cow gored me.

akchishéeleeleeta siv; have no casualties (said of a war party);
(ak + (- + dee = become) -+ deeta = doesn't exist)
chishéelee, chishéewee, chishdelee, chishéeluu, chishfewuu, chishéeluu
aiv; become a casualty in battle; (- + dee = become)
chishp:{ an; notch (landscape), cleft
Alachisth{ an; Aspen Grove, Montana; (ala + =)
chissh:'.i, bah-, da’h- aiv; return

Baaxawuaashe’ kusbahchissa.’auk
We returned to Crow Agency.

chitchikk! nj clicking noise

Tsfilaalee chitchikkfk
His car is clicking.



chi tehikkaach! an; typewriter; (- + aach{)
chiwé&uuli anj packrat

s
Chiwdwuule baaataalitduk
Packrats take things,

. ! . . , .
chiwusa, bii-, dii- inj brain

/
Biichiwéée koshtak
My brains are few.

chividsa sivy brainless; (-)
/
choopi, baa-, da~ aivj make a kissing sound

Shikéakam b{akaatam kuschgbpik
A boy made a kissing sound to a girl.

bimmuéschoopeeta = about to keal over
chgosa siv; white, bleached, (of eyes) have cataracts

1shtd chdosak
He has a cataract.
Bakchifa chgosak
My mount is white,
chﬁa ani other side, other
/.

basahapé chéa iahik
My other shoe is smaller.

.o f ‘s . . . .
iichua, bii-, dii- inj one of a pair, partner, mate; (ii + -)
/ .
chua sivi narrow

/ /
Basahpe ch{a chuak
My shoes are too narrow.
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i /
aachuéhche, aachuawahche, aachualahche atv; corner in an argument,

/
single out with accusatory questions; (aa + (- + hche = cause))

Joesh biiaachuéhchek
Joe kept at me with his pointed questions.

/ . - ! / ..
alachuassaahii, alachuassaawaak, alachuéssaalalaa, alachuassaaliio,

/ . / -
alachuassaawiio, alachuassaalaliio atv; corner; ((ala +

/
ssaa) + ashli = arrive bringing)

-+
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/
chuuchuushi siv; tall and slender

Baach{m chﬂuchuushiitak
A pine tree is tall and slender.

chiuchuusheeta sivy tall, slender. (like a pine tree); (- + eeta)
chifusa  an; half dollar

Chifusam balaakbfa bakik
I gave my daughter a half dollar.

chﬁﬁwatchee, -0  siv; socked, off center, aslant
/
Balaxéépim chuuwatchee aakéésbaalik
I tilted a board and took it outside.

D

/ /
daach{: baalichiz déélichi, kaau, bakaéh, dakaau aivi be or stay
(in place)

Koon kaawiggk
They want to stay there.

daahé%li, balahégli, df1ahooli atvy catch an unpleasant whiff of

/ '4
Bacheesh ihkalahoolik
The man smelled himself,

/
déﬁka, balaaka, da’ in; offspring; used in compounds for the young of
animals or birds

Baaaxuawishé koéht dé;kichissuuk
Even animals love their young.

ahpaldaka = front flap of the ear
Apséalooka = Crow Tribe
baashchfinnaaka = white child
/ L : :
daakaachi  inj child (in one's care); (- + aachf)
ﬁbxdaaka = fawn
daasé; balasé, dalééa inj heart

Bilaxpéake daaséua hawussééiluk
They perform open-heart surgery.



ahpalaas! = ear lobe
daataalda adv; sometime in the future

Daataaléa boowifk
I will come sometime.
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/ /.. /
dééwee, déémmaa, daannaa, daawiio, daammuu, dé;nnuu atv; sing, read

Buﬁm dé&week
He sang a song.

/ /
daawi., baalaw{, dalawi aiv; start in

7/
Daawih haluxih
Go ahead, sing.

dééwii siv; three

/ /7
Basaashke daawiik
I have three horsesy

/
dahkébee, dahkéﬁbaa, dahképdaa, dahkébiio, dahkébbuu, dahkapduu
burn or smoke incense

’
Ootchiash baalahkApbaak
I burned incense last night.

baalahkipee anj incense; (baa + -)
dahkghpi anj dip in the ground, hollow

/.
awé dahkdhpim alakkuuwfk awelichik
He stumbled into a dip in the ground and fell,

dahkéhpi sivy %ose weight

Awdkaam dahkohpik
I saw him and he has lost weight.

aivg

dahky, baakdhku, ddakahku, &hkuu, baskdhkuu, ddakahkuu aivj live at,

hang around

/
Basbilaxpdake baakodw ahkuuk
My people are living in peace.

aalahkﬁ, aawaaké%ku, aaléékahku, aéhkuu, aawaakéhkuu, aaléakahkuu

atv; take in, take care of; (aa + =)
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dahp! atv; get in (car, hole)

Chihpapﬁﬁshim awuushim dahp{k
A chipmunk went into a hole,

chilahp{: bah-, dah~ atv; dismount, get out (of car); (chi + -)
dak clause suffix meaning when or if

chilaékshilak = tomorrow
dakkaash{, bakkaashf, dé;kkaashi atvy drive in (nail)

/
Uuwatam iilakkaashik

He nailed with a piece of metal,
akihchilakkaash! an; bee; (ak + (ihchi + =))
dakkach{; bakkachf, dé;kkachi atv; pull out in front of (in a race),
stand out among, go through (school)

Bilaxpéake hééleen dakkach{k
He stands out among those people,

Baachimmé aawakkachik
I got him through school.

Vd .
dakkannee see ahkuxdakkannee = overhear snatches of a conversation
/. . . .
dakkuchi siv; swing

Chiise dakkuchik
He swung his tail.

chilakinfﬂmna, bah-, dah- aiv; swing back into place; (chi + -
+ kué = come back)
daksaksh{, baksaksh{, dfaksakshi fit into (a concave hollow)

Ishte/ da.ksa.ksh{k

He hit him in the eye.
/
chilaksakshi: bah-, dah~ aivy go back into place (joint into its
socket, rider onto his horse); (chi + =)

/; 7
dappeéc bappee, daappee, dappifb atv; mortally wound, kill

’
Tuxam bappeé&
I killed a bear.
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/S N 4 it s d
bilitchilappee, bilitchiwappee, bilitchilaappee, bilitchilappiio
atvy murder, commit homicide; (bili + (chi + -))
chilappeg, bah-, déh—, chilappif% atvy finish off a wounded person
or animal, kill, make sure something is dead; (chi + =)
dappﬁéhi sivsy swollen

Bashché dappdshik
My leg is swollen.

/
dassach{, bassach{; daassachi atv; split

balém kudata bassachfi
I split a log in half,

chilassach{, bah-, ddh- atv; split again; (chi + =)
datoh{ishi sivj Jjoined, hooked up, stuck in

alachilatch{ishi an; fork in a canyon or river; (ala + chi + =)
datchdshi, batchdshi, ddatchushi atv; whip

Isdashke datchdshik
He whipped his horse.

daxch{ siv; choke, gag

baaluusék daxch{k
He ate something and choked.

daxch{, baxcth, da’axchi atvy tie, tie up, imprison, make (using feathers)

Bdashum daxchik
He made a fan,

/ .
Disee daaxchi?
Did you make your arrows?

akbaalaxchy n; policeman; (ak + (baa + =))
daxsach{ siv; soft

Ommaaxapé’daxsach{k
My bed is soft.

daxxflua siv; slide (ground), skid (car)

Awé’daxxéluak
The ground slid.
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oo A ..
daxxii see balaxxii = weapon

daxxush{' sivs squashed, smached, bloody (said of a nose)

s 4
Bacheem aale daxxushfk
A man smashed his nose.

dééxa sivs light (in color), light complexioned, clear, transparent

/
dee,

dee,

/
Iiwaleeihchichfkaam deaxak
‘‘he window is clear,

chiisdeaxa = gray (of horses)

ch{isdeaxshipita = dark gray (of horses)

chf&sdeaxxaxxi = gray paint (of horses)

ch{isuhpischileaxa = fox

baalé;, daléé, daéh, baéﬁ, dalaéh aiv; go

aale,e, aawaale/e, aalale/e, aalaa’u, aawa,aﬁx, aalalaa(u atvs take;
(aa + =)

akbaawaalé;chaalee = mailman

alfénnee = road

{&laalee

car
bee, dee, duu, buu, duu atv; become, pretend to be

Joesh bishkawaalgaxdeek
Joe joined the Crazy Dog Society.

rich{immeek

1 turned into/pretended to be a horse.
akchishé%leeleeta = have no casualties (said of a war party)
akf;satdee = soldier
akfgsatdeelichi = policeman

chi!tdee = scout

chishéélee = become a casuvalty in battle



deeta ivj doesn't exist; takes nouns or sentences as subjects

Bassele iich.{inneeta.k.
A long time ago there weren't any horses.

/ /
Iluke duushdeetak
He doesn't eat meat.

a.kchishe’eleeleeta = have no casualties (said of a war party)
akddtchileeteeta = feel out of place
aksa’aleeta = mustang
baaalaxaxxz{leeta = fearless
dlla see a,llla = ford
/

diaa, d:l’.awaa, dJ.,alaa, d:l'.,oo, d:{a,wuu, dljaluu atv; do,. make

Baaxawua.h/awaak
1 made some bread.

Akbaatatdfa = God
dllannee see alia = ford
d{anneeiiwatchushi see alfa = ford
dichll atvy hit

Shikfakam bidkaatam dichfk
A boy hit a girl.

alachilich{, ammahchilich{, anndhchilichi in; harem, band of
female animals; (ala + (chi + =))
chilich:f, bah-, abh- atv; herd; (chi + -)
diJl., -0 atv; shoot at

’
Uuxam baalillok
We shot at a deer.

dissh{ atv; dance

Baataweé dissﬁuk
He did a war dance.

du/ka see il\{ka = meat
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dﬁtchi, bu-, di- atvy grasp, hold, catch, seize

/
Iskaké dutchik
He grabbed his coup stick.

ahpaaxé éﬁnutcheeta = heavy cloud cover
akdﬁtchileeteeta sivy feel out of place, feel unwelcome,
forlorn; (ak + ((- + deeta = doesn't exist) + eeta)
dfdtcheeta siv; tight; (= + eeta)
duush{, buush{, diz atvy eat

Batduusﬁhk
‘They eat each other.

akbaleeluush{ an; cannibalj (ak + (balee + -))

duusaach! atv; eat away, etch, corrode; (- + aachf)

/ / /
ee, bee, dee atvy own

Tilaaleem kammeék
Now I own a car.

Eé iékaashkaatak
His share is small,

Bas{ilaaleesh koéh eék
He owns my car,

baaeé; baaweé; baaleé in; possessions, outfit; (baa + =)
eer~varvaa, baa, daa, iiorvuusoo, buu, duu atvy cause to be; takes

stative sentences as objects; a stem~-final lax syllabic vowel
preceded by an intervocalic consonant is deleted in the first
and second persons, and if this vowel is unaccented the
consonant is doubled in the tnird person singular if it is an
obstruent; the third singular form iz a following a
dipthong or za, aa following a non~low tense vowel, and ee
replacing a lax vowel; to form the third person plural, if the

third singular ends with aa thig is replaced by uu if it follows



eeta
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a or o and oo otherwise, and if the third singular ends with

ee this is replaced by uu if it is preceded by a double
obstruent and iio otherwise,

aléchuutchee = singe

allxiiaa = burn

baahfiaa = score in arrow throwing

&bsshee = cook

55sshee food prepared and ready to eat

éutchee = dry
xap{iaa = lose
verb suffix that means doing or appearing as if; replaced by

after tense vowels

akdétchileeteeta = feel out of place

alascheewé%ta = stupid

bimmudschoopeeta = about to keel over

chéhchehxeeta = big round (eyes)

chihpawildachihkuuaata = soaking wet

chﬁﬁchuusheeta = tall

détcheeta = tight

péusheeta = speckled (as with freckles)

tawéfcheeta = dance

/ / /[
ehche, é&ahche, elahche, ehkuu  atv; know

Baahdeleen biidhchek
He knows me among those in the crowd.

aata
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h  imperative
haaw{ sivj none, all gone, none left, (with animate subjects) tired
out, all in

Béuptuum haawfuk
There aren't any balls left.

akilfihaawi = have no relatives
héghka sivy long, tall and slender

/
Bachuuke hé;hkak
My younger brother is tall,

baaéaphachka = giraffe
baaaphéchka = elephant
hawasséé, hawasséawaa, hawasséalaa, hawass{ﬁo, hawassééwuu, hawasséaluu
fix, court, be of service to the chronically ill or elderly,
doctor in the Indian way

Akbaalfa baahawasséek
The doctor is attending people.

/ .
hawata  sivj one, other

Basfilaalee hawéte h{sshikaashkaatak
My other car is bright red.

hche, bahche, dahche, hkuu atv; cause, take the place of; takes either
sentences or nouns as objects
aachuéhche = corner in an argument
chihpawildachihkuuaata = soaking wet (said of animates)
t{xxehche = shoot (gun)
héelee pns among

/
Balapaale hééleelak
He's among the trees.

/
lichfiluum balapéale heeleen xaléssuuk
The horses are running among the trees.
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/. / / .7 . 4 ./ .
hii, baa, dalaa, diio, biio, daliio atv; arrive at, meet, get close to

Baaxawuaashe’ h:{ik
He arrived at Crow Agency.

Marysh ammaafaschiluua koon biih{ik
Mary met me at the store.

aahfi, aawaé, aalaléa, aalifb, aawifb, aalalifg atvy arrive bringing,
bring with; (aa + -~)
{ .. ’ /o s SR / . .
aakhii, aakbaa, aakdalaa, aakdiioo, aakbiioo, aakdalioo arrive on
times (éék + =)
alachuissaahii = corner
/. /. /. { /. /.
baahiiaa, bazhiiwaa, baahiilaa, baahiiook, baahiiwuu, baahiiluu
score in arrow throwing; ((baa + ~) + ee = cause to be)
/
hildwi see indwivhildwi = sleep
hileéh plural demonstrative pronounj; these

Hileén {ttuuk
These are good.

hili, (hi)liawaa, (hi)lialaa, hiluu, (hi)liawuu, (hi)lialuu  make,
build; derives aiv from nouns

/
Awaasuuhilik
He built a house,

. ! . . . S
hinne singular demonstrative pronoun; thisj; when unaccented it is the
demonstrative adjective; also used to direct one's attention

toward something

Y 2 4
Hirné biiweek
This is mine,

hféshi sivy red

Awaasﬁua h{sshik
'he house is red.,

Afsshe {tchikshik
Red is a pretty color.



/
balaahisshi = gold
chfahisshi = strawberry roan
htah verb suffix; but (not)

Baaléewiawaahtah baaleeték
I was going to go, but L didn't.

pulf, bii-, afi- in; bone

/ /
Hule talge chikuook
Bone grease tastes good.

/..
huppii anj soup

/
ﬂ{ppiia tawee {ttuuk
Hot soup is good.

s / / / / ’ .
hau, boo, daloo, duuo, buio, daluuo aivj come

/ /
Joesh Baaxawuaashe kushuuk
Joe came to Crow Agency.

’ / / / s /
oo, aawoo, aalaldo, aaluuo, aawuuo, aalaluuo

Bas4ashke éoh
Bring my horse.

hxuh  verb suffix; or

Dalééwialaahxuh dalé;ssaa?
bid you go, or not?

{

i, ilu verdb sﬁffix; generic, tenseless
iéﬂ sivy small

.y /

Iche iakaashkaatak

His feet are small.

Is{ilaalee iakfatak
His car is kind of small,

fipiakaata = magpie
ialash advj barely

lalashbalfk
1 barely survived.
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aiv; bring; (aa + -)
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faschili, aw-, al- atvsy buy, trade

Iich{ilim faschilik
He bought a horse,

alatalaiaschiluu = gas station
ammaafaschiluu  an; store; (ala + (baa + - + uu))
/
iaxchii see aa
. /. /.. .
iaxpaalii see xapaalii = medicine
/ .
iaxpasshi, b-, d: sivy have a full stomach

Chilaéksheesh biaxpésshik
I ate hearty this morning.

iaxxfi, biaxxfi, afaxxii in; forehead; see axxf& = forehead
/
jaxxo, b=, d~ sivy hurt (physically or emotionally)

Bachd bidxxok
My foot hurtis.

/
D{épaxxe biiijaxxoaak
Your elbow is hurting me.

Bacheém ié&xowaak
I hurt a man,

ichf, bvachf, dZ in; foot, paw

Tohd i1{tshiik
His feet stink,

ichuuké, bachuukéz dichﬁhka in; younger brother, younger male parallel
cousin, (a man's) sister's son younger than he

Bachuuké xaxﬁa awézhisshik
I love all my younger brothers.

/
ihaata, bi-, di- siv; different, feel out of place, feel funny or
strange

Baakdatam iikdwitaale aa ihdatak
A child spun around until he felt funny.

ihdwinhildwi, bihdwi, dihdwi sleep

/
dotchiash bihdwe satchfk
I slept soundly last night.
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/
akhilawi anj cocoon; (ak + =)
ihchdxa, b-, oL iny bump behind the ear

/
Ihchéxeem dich{m awelichik
He hit him behind the ear and he fell.

ihchi verb prefix; reflexive; appears as ihk before some stems beginning
with a, and as ihch before all other vowel-~initial stems

Thehilappeék
He killed himself,

akihchilakkaash{ = bee

akihchixach{i = railroad handcar

iiwaleeihchich{%aa = mirror
{hkasshi, aw-, al- atv; live with

Joesh aw{hkassuuk
We live with Joe.

Bachalfhkassuu?
Do you live together?

chihpfhkasshi an; a certain kind of small owl that stays around
prairie dogs; (- + {hkasshi = live with)
fhkuluu stvy be touching

Joeshdak Maryshdak bachfhkuluuok
Joe and Mary are touching.

Joesh Marysh {kkuluuk
Joe is touching Mary.

intd, b=, £ in; eye tooth

1htf adshtuuk
They pulled his eye tooth.

iichfilinta = eye tooth of an elk
ii, bii, dii, oo, boo, doo aivj intend; takes sentences with identical
subject as its objects; in the second person, the declarative
sentence is generally used as a challenge

’
Kammaaleewook
We'll go now,
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Baaluushiiik
He's going to eat.

Dax4lusshiliik
So go ahead and run,

ii verb prefix; indicates an instrument noun or cause clause; also
used as a derivational prefix
[ .
aakiiwilaxpaaka = Indian
s . 4 .
iichilakaa = steering wheel
A 4 .
iichua = one of a pair
Y 4
iipaa = horn
L. - . o 4 .
iiwaleeihchichikaa = mirror
Y O 4 ’ /
iichiili, isaashka, basaashka, disaashka anj; horse

. . 7/
Ilch{ile xussuuk
Horses are fast runners.

iichfilihta an; eye tooth of an elk; (- + ihté = eye tooth);
regular possessive forms
iich{ilikaashi an; elk; (- + kadshi); regular possessive forms
iihulf, b-, a in; leg (of person, animal, table)

Iihule/ ilu/sshishik
His leg is broken,

baaiihulf an; wheel, tire; (baa + -)
iiké, b=, <  in; (2 man's) older brother, (a man's) older male parallel
cousin, (a man's) sister's son older than he
iikukké, b-, afd atvs hear, listen to

V4
éxxem iikukkik
He heard & bang.

iikushchf, b-, a£ siv; come out (hole), get out of (mud hole)

Awushfh koon iikushchfk
He came out of a cave,
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{ilaa, b-, d- advi on one's ownj; plural forms are the same as the
singular forms

Hinné b{ilaa déammaawiik
I will read this on my own.

{ilaalee an; car, vehicle; (- + ade = go)
iilépxa, b-, d! in; (a man's) father and whoever his father refers to
as bachuukd, biikd, or baldashi
iilébxisaahka, b-, dil in; (a2 man's) grandfather, whoever his
parent refers to as biilé&xa or basééka; (- + iséahka =
0ld man)
fipa, b=, d= in; tail feather

Deaxkaéshiipe batchéatuuk
fagle tail feathers are great.

chilaxch{ipshiili = Cooper's hawk
¢
{ipiskaata an; magpie; (- + (i4 = small + kaata = diminutive))
{Epi, aw-, al- atvy; have sexual intercourse with

/ .
Bacheem b{am flplk
A man had intercourse with a woman,

iiséz b, df ins face

Tisé chfa isdak
His face is too big.

ifsbanta sivy shy, not able to gtand up in a crowd; (- + bghta =
weak)

Bachuuké chfa ifsbahtak

My younger brother is too shy.
ifsbatcheeshi sivy in sorrow, bereaved; (- + batcheeshf = poor)
iissh{i, iiwasshiinliiwaasshfi, iilé;sshii, -0 aivj camp

Biiwakutem iisshfik
He camped by me.

if&tashtee, b~, d- 1inj dress, shirt
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iiwé%chushi givy lying horizontally in a row
alfanneeiiwatchushi = trail
{iwe, b=, d- siv; cry, weep

Baachilaxch{h {iwek
An infant cried.

N |
iiwishl = grown up
R |

akbaaaxuawishiiwishee = rancher

A S /L AN 4 co s s /

iiwishee, iiwishbaa, iiwishdaa, iiwisheeo, iiwishbuu, iiwishduu

atvy raise (animal), rear (child); (- + ee = cause to be)

4 Lo/ cs 7 Lo d ..o 4 4 . .
iiwitdee, iiwitbee, iiwitdee, iiwitduu, iiwitbuu, iiwitduu aiv; swing

Baldm koon iiwftdeek
He swung from a tree.

fkaa, awékaa, alékaa, fkuu atv; see, look at, understand

Ammiiwatcheeshe/ fkaak
He understands my hardships.

iiwaleeibchichikaa anjy mirror, window; (ii + balee + ihchi +
chi + =)
4 /.
ikkuhpa, b-, d- inj hat, cap

Ikkﬁhpe xapfk
His hat fell off.

ilééshi, balé;shi, d- inj husband of anyone a man calls basb{;,
/
whoever a man's wife calls basbachee
ilf, bali, al sivy survive, get by

Talashilfk
He barely made it.

/
immiaa, bammiéwaa, d{ﬁmialaa, immiéo, bammiéwuu, dfmmialun aivy
/
hustle, scrounge, seek ways to survive; (- + biaa = want)
11fi, varfi, a- aiv; speak, talk

Bissilfim baalaaxtdk
Be said something to me, but I didn't understand it.



65

akbaleeilfiaachiwi an; lawyer; (ak + {(balee + =) + adchiwi =
follow a line))

akil{ihaawi siv; have no relatives; ((ak + =) + haaw!{ = none) s
used as an insult, i.e., has no one to give him advice

alilfi, ammalii, annilfi, alilééu, ammalé;u, annilééu ins language;
(ala + =)

baleeilfi n; talk, language; (balee + =)

ilikkda, balikkia, daflikkaa, ilikifa atvs laugh at

Joesh ilikkfuk
"hey laughed at Joe.

il{she, bal{she, d- aiv; scream

/ /
Ootchiash baakaatam ilfshek
A child screamed last night.

i1ftshii sivy stink

Ammalapdshkuua il{tshiik
Billings stinks.

/
114ka, isadka, basifka, dfsduks an; meat

/
T1luke chikégok
Meat is delicious.

/
ilusshishi  siv; broken, not in working order
Bishkdm iihuld i1dsshishik

A dog broke his leg.

Is{ilaalee ildsshishik
His car isn't working.,

is, bas, i noun prefix; indicates alienable possession; derives
—non—productively kinship terms from nouns; pronounced as a
palatal-alveolar when preconsonantal
isbachee/ = (a woman's) brother
isbfa = (2 man's) sister

isbfakalishta = (a woman's) brothers wife
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isiSé;hka = (a woman's) father-in~law
iséa sivy big, large, huge

/
pas{ilaslee chia isaak
My car is too big.

ahpiséé = mule
apiséé = name of the kind of bird that lived long ago
Apséélooka = Crow Tribe
ché;txiilisaa = gray wolf
chichkiséé = sage hen
isaé pnj within, among, between

Shiche/ isaaf he’eleen baha/,am koolaf.k
'fhere's a spring among the hills,

/
isaahka nj old man

/
Apsaalooke héele iséahke hilap{k
There are not too many old men among the Crow.

cheé%isaahkaa = term uded to address an older brother

iildpxisaahka = (a man's) grandfather

isisé;hka, basisé;hka, df' in; (a woman's) father-in-law, whoever
her husband refers to as biilébxa; (is + =)

\

4 /. :
ispaxxa, baspaxxa, df in; elbow; (- + pé&xa = ?)

Baspéxxe baaflitbaak
I bumped my elbow,

isééka, basééka, d~ inj (a woman's) father and whoever her father refers
to as bachuukd, biikd, or baldashi

isaalf, basaald, disdali in; (a woman's) older brother, (a woman's)
older male parallel cousin

Bud isaald biildshteek
My wife's older brother is kind to me.
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isahchf&ta, basahchf&ta, diséhchiita in; a man's younger sister,
(a man's) younger female parallel cousin, (a man's) sister's

daughter younger than he

Bacheé’isahch{ituua chichittﬁuk
Men respect their younger sisters,

/
isahkaata, basahkéata, diséhkaata iny older sister, older female parallel

cousin, (a man's) sister's daughter older than he

/ / /
Basahkaatuua basahkuua iiluupe kogﬁk
Our older sisters are our second mothers.

ischi see ch{isuhpischileaxa = fox
fshche, aw{hche, alfhche aiv; plan well

{
Ishtaak d{;ak
He planned it well and did it.

ishch{, bashch{, d£ iny hand, front paw of bear, cat, or raccoon

Daxpitcheém ishché awékaak
I saw a bear's paw.

{shchi ny coating, rust on something

/
Uuwatam {shche ihAaxiiwwmik
We removed the rust from some metal,

/
ahkuxishchi = ear wax
. / ! / .
ishta, bashta, d- in; eye

/
Ishtd ddptuua shiook
Both of his eyes are black.

baashchfili n; white person; (baa + (- + sh{ili = yellow));
phonological derivation is obscure
baashchiinnaaka nj white child; ((baa + (- + shfili = vellow)) +
d4ska = offspring)
{ssachi sivy plug

Biléiam {ésache d{éwaak
I plugged up a bucket.
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ak{ssatdee an; soldier, militiaman, militia; (ak + - + dee =
become)
ak{ssatdeelichi anj policeman; ((ak + - + dee = become) + aachf)
{sshi, bii-, dii- in; outermost cover

/
Bilaxam fsshe bahchikAachik
I put a cover on a drum,

baafsshi an; sack, bag, box, carton; (baa + =)
it adv; still, yet

It biikoow{ssaak
I am not ready yet.

itéxpuu, baté&puu, d- inj; toenail, claw, hoof

Basdashke itéxpuua ildsheechik
My horse has a cracked hoof,

{tchi sivy good

Baleeadkiiwilaxpaake ftchik
It's good to be an Indian.

{tchikshi  siv; pretty (woman); (- + kisshi)

{tchikshikaata siv; cute (baby, woman); ((- + kisshi) + kdata)

k suffix; declarative performative
bahchilasuuk = For Heaven's sake!
kda, bah-, ddh-, khu aiv; laugh

Shikfakkaatam kdalatchik
A little boy kept on laughing.

kaal{, baa-, da- atvy ask for

T1#kam Joesh kusbaakaalfk
I asked Joe for some meat,

/.. Gt o . .
kaashi noun or verb suffix indicating very or very much with verbs and

true, genuine, or original, former with nouns
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/ ) . ’
aashkakaashi see Dbishka = dog
alﬁutkaashi = arrow used with a bow

7
balaxxiikaashi bow

elk

iich{ilikaashi
kéata suffix; diminutive, very
baakééta n; child; (baa + =)
bélaahisshikaata = penny
fipiakaata = magpie
{tchikshikaata = cute
kaka  verb prefix; again

?
Kakawook
I came again.

kala verb prefix; right now, right then

Kannuushfk
He's eating it right now.

’
kaléa, baa~-, da-, kalﬁu aivy flee, run away

Iséashke aw{hchishi baakaléak
I ran from his horse,

kalaaxté, bah-, déh— atv;y forget; takes nouns and sentences as objects

Dééwiaash kalaaxték
He forget to go.

Bikkdhpe bahkalaaxtdk
I forgot my hat.

/
Dalgbwialeesh hahkalaaxtak
I forgot you were coming,

xalfshta sivy small, little

Baakalf;htam bappé;k
I killed something young.

b{;kalishta = young woman

isb{;kalishta = (a woman's) brother's wife



kisshi suffix; imitation, replica of, toy, synthetic, derives
from nouns; exclamation, derives verbs from verbs
bildakisshi = light

ch{iskisshi tail~bone

Il

{tchikshi = pretty
{ichikshikaata = cute
koo/ stvs be

Kalahéele xusshé kodk
He is the fastest runner.

koold, bii-, dii- siv; there

/
Buuptuum kooléssuuk
The balls are gone.

/
koota iv; be so, be true

7/
Kuuwaaweem kooték hiliachik
I fooled him and he thought it was true.

kootéé adv; the whole

ashkootéa = the whole tribe

/
kua pnj center

xua hiik

He arrived at the center/i1t is noon.
kduan iisshfix

He camped in the middle.

/

70

nouns

/
kummi, bah-, dah- aiv; accompany singing with a drum for dancing

/
Qotchiash akkxmune’ a.hlgk

There were many singers.
russda, bah-, adh-, kussdu atvs invite in to eat

/
Biilapaache bahkusséak
I invited my friend in to eat.

/
bilikkusséa, baleewahkussaa, baleelghkussaa, bilikkusséu
extend a general invitation to everyone; (b;;i + =)

Héuiaacheesh bacheéh bilikkusséak
A man invited everybody in the other day.

aivs
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/ / s / / / ,
kuu, bakku, dalaakku, daakkuu, baakkuu, dalaakkuu aivj come back

Baséashkakaashe kuék
My dog came back.

chilakk&fkuu = swing back into place
/ / /’ / 4
kud, baku, daku, kuto, bakdu, dakuu atv; give

/ /
ilaashe iichfilim kuuk
He gave his brother-in-law a horse.

kuxshf, bah-, déh— atvs help

Bachuukd biikuxshik

ty younger brother helped me,

akbaakuxsh{ an; lawyer; (ak + (baa + =))

/
ohchikaapi, aw-, al- atv; locate something lost, greet someone after a

long separation

Isbftchiia xaplisash hchikaapik
He found his knife which he had lost.

1ix¢ hchikaapik
He greeted his older brother,

éhchipchi, aw-, al- atvy stick up for

Akéﬁe éhchipchik
He stuck up for his sibling.

akbaadhchipchi  an; lawyer; (ak + (baa + =))
go = bring; see huu = come
gochia, aw-, al- aivj stop (motion)

&mmaa{aschiluua koon gochiah
Stop at the stone.

é;chia siv; healed, well

Bdale dochiak
My arm is healed.
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golapi, 2w~-, al- atv; find, discover

/
Balaam éolapik
He found some money.

/
ooli, aw-, al- atv; eat along with

Baaxawué iléke gblihchek
He ate bread along with his mest.

shiipooli = Indian bologna
gﬁli, aw- al- atvy; wait for

Shikaakam dolik
He waited for a boy.

/
oolia advj again right away
/4
Oolia awduasshiichik
He scored right away again (in basketball).
/
Oolia baahfiaak
He scored right again (in arrow throwing).
Soshi siv; cooked, ready (of food), burnt, dyed
chihpaxxfiooshi = groundhog
/ / / ’ / !
oosshee, ooshbaa, ooshdaa, oossuu, ooshbuu, ooshduu atv; cook,

burn, dye; (- + ee = cause to be)

/
Tlukam éossheek
He cooked some meat,

I{ttaashtee oossheek
He dyed his shirt.

g;sshee an; food prepared and ready to eat; (- + ee = cause to be)
doshii, aw-, al- atv; dip out, ladle

Ishché héppiia iiéoshiik
He dipped soup with his hand,

éotchia anj darkness, night

7
Ootchia séamnak chilfak
It has been cold several nights.

/ /
Ootchiash Baatawee nj Nighthawks; ((~ + sh) + (baa + tawed = hot))



/
ooxpi, b=, d- atv; shoot at and hit

/
Uuxam ooxplht kootaa deek

He shot a deer, but it kept on going.

paéz baa-, da- aiv; whoop, holler, shout

/ J .
Bacheem paék paak ilﬁuk
A man kept on shouting and shouting.

iipaé an; horn; (ii + -)
péachile, bapchf&e, dé%chile atv; push (objects that can move such
as a person or car)

Biifsshiam biipdachilek
I was stuck and he pushed me.

/
péaxalua, bapxélua, dapxalua  atv; push, slide (dead weight)

/7 !
Puuxke paaxaluak
He pushed some dirt.

péaxuushi, bapxéushi, défxuushi push forcefully

/ /
Binnaxche péaxuusak aaleek
He forceably moved the fence,

péttatchia siv; roll (as does a tire or log)

Isbaaiimuld pittatchiak
His tire rolled.

baapdttatchia an; wagon; (baa + =)
baépchia pééla an axle grease; ((baa + =) péela = excrement)
phonological derivation is obscure
pe{xsachi, ba~, dal.— atvsy knead, massage

/ /
Baakaatam eeléjpaxsachik
He massaged the child's stomach.

’ .
alachipaxsachi anj; headwaters of a river, head of a canyonj
(ala + chi + =)

/
chipaxséchi, bah-, dah~ atv; probe again; (chi + =)



paxx{i givy crooked; occurs only in derived forms
alapaxx{i n3 bend (in a river); (ala + =)
chipaxx{i sivy crooked, cocked; (chi + -)
péela nj excrement

Pdele i1ftshiiok
Excrement stinks.

/
baépchia peela = axle grease

péﬁchi sivi corrugated; in rows (as a cattle guard, railroad ties,

ribs)

/
Duuse pﬁhchik
His ribs show.

/ . .
pulua n; purring noise (cat, car motor)

/
Is{ilaalee puluahchek
He started his car.

pu pulupéiua hooting noise (owl, drum)s (= + =)
/
puushi giv; striped

Isaaushpdushik
He is a Cheyenne,

chihpapﬁﬁshi = chipmunk

/
puusheeta = speckled (as with freckles)

? clause suffix indicating interrogation

séaka ans frog
/
Saakam awékaak
I saw a frog.

Séake duusﬁuk
Frogs are edible,

14
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sahk&% siv;y come to, regain consciousness, remember

Bacheééh sahkéém kuék
The man came to his sense and came back.

{ .
sahpua sivj seven

Baapbaalfinneet amméax hawé%e baapé séhpuak
There seven days in a week.

shitséhpua = hills in Big Horn Valley
sh noun suffix; definite known individual; preceding vowel is replaced
by the citation form which is lengthened and, if stressed,
made falling stressed; when added to proper names, it's
added to the stem and used when the name is used for reference
shde, baash!, afeni, sfu, bassty, ddsvu  die

Bishkéh shé%k
A dog died.

’
bilisshee an; corpse; (bili + =)
/
sheepaali sivj listless

Bakchifa shéepaalix
My mount is listless,

/
shéhpaatdee, shéhpaatbee, shéhpaatdee, shehpaatduu, shéhpaatbuu,
shéhpaatduu aivs proud

Déakbachee {tchim iishehpaatdeek
He is proud because his son is good.

sh!a adv; a long time

Baapd kalash{ak
The days are donger.

. 4 .
shichi sivj come apart

/
Tikshiiwe shichfk
The bolt came apart.

shich{ anj hill, range of hills

Shiche baakidk

The hills are high,
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/
shitsahpua nj; hills in Big Horn Valley; (- + séhpua = seven)
/
shituushi nj bottom of a hill; (- + éushi = base)
shiich{, baa~, dal aivs expell air producing a shushing sound like
a bear
/ R /
Taxxom iishiichik
Because he is hurt he made a shushing sound.
/ /

shiichi, shiiwachi, sh{ilachi atvs throw

Bifupchiw hawussh{ichik
He threw a hall around.

awéhasshiichi = throw into .
sh{ichi sivs longer than usual, too long

Bdalisshe chia snfichik
My sleeve is too long.

é;pshiichi = discouraged to the point of giving up
shfili  aivs yellow
/ ! . .
Ohpaat awe shiileetiik
The ground is yellow in the evening.
baashch{ili = white person
chilaxch{ipshiili = Cooper's hawk
taldashiili = butter
shfipa, bii-, dii- in; intestines

/
Sh{ipe ham ihuaxiiok
They removed some of his intestines,

sh{ipaachi an; banana, bologna; (- + aach{)

sh{ipbaaliinneeta in; appendixj (-~ + baal{inneeta = idle)

sh{ipooli any Indian bologna; (- + g%li‘: eat along with)
shikiéka ang boy from about three-fourths growﬁ to full grown

/
Shikaake Aammisuuk
Boys are mischievous.



shilussh?

shipfta

sivy get in the mood, be enthusiastic, eager
pilhre dithum shilussnik
He got in the mood when they hit the drum.

sivs black

1sahpé ship{tak
His shoes are black.

ch{ashpita = blue roan

ch{isdeaxshipita = dark gray (of horses)

ch!isdeaxshipittaali = very dark gray (of horses)

taléashpita = motor oil

shishch{

shish{a

shishfishi

sivy littered, messy

Awé%le baashishchfk
1t is littered outside,

givy dirty

Bifttaashtee shichfak
My shirt is dirty.

siv; soaking wet, saturated with water, water-logged,

17

thawed outs; used figuratively with animate subjects to mean

warmed up after having been very cold

Daxpfh shishééhbaak
I soaked a hide.

shéa sivs blue, green

/
Béupchim shuak
The ball is blue.

shﬁataali = inexperienced

/
shuataali siv; inexperienced; (-~ + taali)

’
sookaatias

/ /
Joesh buupchiliaash shuataalik
Joe is an inexperienced ball player,

exclamation used by members of the Bad War Deeds clan

when they-like something a great deal
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sookittgolish exclamation used by members of the Bad War Deeds clan
when they like something
ssaé postposition; to, toward

7/
Chichuche kussed baaleek
1 went to Hardin.

alachuéssaahii = corner
awéuasshiichi = throw into
/
bimmuuschoopeeta = about to keel over

ssaa, ssuu suffixj; negative, derives werbs from verbs and nouns
Y
lichiilissaak
1t's not a horse.

D{siilaaleessaak
1lt's not your car.

:Baalich{ssuuk
We didn't hit him,

bassééssaa old~fashioned

]

basséassaa = in the time of our ancestors

batcheesh{ésaa = rich

ta verb suffix; always doing it, derives stative verbs from verbs
baapéxta = insect

téé(hi)li noun suffixy indicates the real original or chief
ashtdahili = teepee
chfisdeaxshipittaali = very dark gray (of horses)

taléa an; grease, animal or vegetable oil, lubricating oil, gasoline

. -
‘falee {lWlsaHUK
Gasoline is expensive.
/
ralée iidossheehiluuk
trease is used for cooking.



alataléaiaschiluu an; gas station; (ala + (- + {éschili = buy

+ uu))
taldachia anj lard; (- + chfa = white)
taléashiili any butter; (- + sh{ili = yellow)
taldashpita an; motor oil; (~ + ship{ta = black)
tatéssachi sivy wet, damp

/ /
Awe tatassachik
The ground is damp.

tatchuuké, bii-, dii- 1inj; scar tissue, cyst

Muta tatchuukdk
1t is scarred where he was wounded.

tatchuukaach{ sivs stubborn; (- + aach{)
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tatéé, -0 stvy very good at; takes sentences with identical subjects

as objects

Baaw{iwe biitatéek
1'm a great mwimmer,

taweé, -0 sivy hot (person, day, stove)

/ /
Oxxaashe taweek
The sun is hot.

chia biitawedk
I am too hot,

Baataweé n; War Dance Society; (baa + =)
/ /
Ootchiash Baatawee = Nighthawks

tawétchi sivy a lot,iin-abundance

tawétcheeta sivy dense, close together (as cloud streamers of

a horsetail cloud, slats of a fence); (- + eeta)

Bald iitaw{tcheetak
There's allot of trees,

| . .
taxxe nj; banging noise

Balaxdapim 1ilichim taxxek
It banged when he hit it with a board,
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/ / / /
taxxehche, taxxewahche, taxxelahche, tdxxehkuu atv; shoot (gun);

(= + hehd = cause)

/
ua, aw=-, al= atv; climb (ladder, mountain), step on

Bache, 1\{ak
He stepped on my foot/He gave me a mount.
ud, b=, d- in; wife
/ ./

Ua. biaitchik
His wife is pretty.

/
uhpa inj; tip, end

/
Isbitchiia uhpe/ i1dsshishik
The tip of his knife is broken.

chz{isuhpischileaxa. = fox
uu suffix; plural

alachiakdauashi = church

alatalefaiaschiluu = gas station

anunaachirmnéu = school

ammaafaschiluu = store

bahchildsuuk = For Heaven's sake!

chihpawila’achihkuuaata = soaking wet (said of animates)
éuchi sivy dry

Blape tuchik
I am thirsty. -

/
Bi{ttaashtee wuchik
My shirt is dry.

!
I{utchee, u’utbaa, Igutda.a, wttuu, tlmtbuu, lfutd.uu atvsy dry;

(- + ee = cause to be)
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/. NI
uushi, b-, d=- in; anus, base

7
Awaxaawuushe kukaawogk
I came from the foot of the mountainsi

Baakéateesh éush aleék
The child has colic.

ahpéushi = back of the head
ahpdushalatta = bump of knowledge
shitéushi = bottom of a hill
éuwata an; metal, (before c. 1900) money; see bélaa = money

/ /
Tuwate chichutuuk
Metal is hard,

/
Tilaalee Huwate kooiilfook
Cars are made from metal.

/
uwuxa  anj deer

4 /
Tuxe xussuk

Deer are fast.

/
duxdaaka any fawn; (- + daaka = offspring)

/. / . .
xachii, baa-, da- atv; shake, move; aiv; run (said of a motor)

awé xachfit aitchildachiik
When the earth quakes it is dangerous.

akihchizach{i an; railroad handcar; (ak + (ihchi + =))
xalda see ala, ahpé = outer ear
xalééshi, baa~-, dal aivy run

/
Shikdakam xalusshik
A boy ran.
/ /
Bishkam appaa xalﬁsshik
He ran along side a dog.
xap{i sivy get lost

/
Qotchiash xap{ik
He was lost last night.
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xap{iaa, xap{iwaa, xap{ilaa, xapiioo, xap{iwuu, xapfiluu atvs
lose; (- + ee = cause to be)
La1ii. i . . /S / .. . .. ..
Xapaalii, iaxpaalii, biaxpaalii, diaxpaalii inj medicine, medicine
tundle
Y
Taxpaaliia chichitchek
He respects his medicine,

/ e . . . .
xawua, s egringing noise (mice eating, crackers crumbling)

4 /.
Aasuua xawuaxapik
His house came down crumbling.

Baaxawué tataché chikdook
Crackers are good to eat.

Baaxawudhkaalatchik
He kept on making this crumbling sound.

baaxawud an; flour, bread; (baa + -)

vaaxawuaash!  an; flourmillj ((baa + =) + ash{ = house)

Baaxawusash{ n; Crow Agency, Montana; ((baa + -) + ash{ = house)
xéxxi siv;y having alternate ctlors, striped, pinto

/.
Isééshke xaxxik
His horse is a pinto.

chiisdeaxxaxxi = gray paint (of horses)
x€ sivj be dripping, be leaking

Bastaléé xék
My gas is leaking.

xge, -0  siv; short (inanimate subject)

B4alisshe xéek
My sleeve is short.

.. .
x1ili  sivy gray

/
Ahpaaxe x{ilik
The clouds are gray.

/ :
cheetxiilisaa = gray wolf
xokﬁpi n; hole in the ground

Aliannee koon xokﬁiik
There is a hole in the road.



knglish~Crow Key

/

a long time shia
/ .
a lot tawutchi
above a/,aka.
accompany kummJ{
/
across aakkaa
afraid  chilfi
/
again akahchi

again kaka

again golia
aggravate chipxlfushi
among hgelee

among isaal.

Anglo ishtd

/

animal axua

/ .
anus uushi
appendix sh:l.ipa.
arise chilé

/
arm azala
arrive h.{i
arrow alduta
ask  bakii
/

ask for kaali

aslant chl{uwatchee

Aspen Grove, Montana

away akukkd

bag {sshi

ball  bfupchi
banana sh{ipa,
bang téxxe
barely ialash
base éushi

be  kob

bead baalt{

/
bead chiptaa

become dee
bee dakkaashll
beg bak{i
behind  bitda

belong to ach{

below biaxsé

bend paxxfi
bereaved iisd
beside alapésshiko
between isad

big chelzhchehxa

big isa’a

bird  apa

bite aplgxa
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black  shipita
bleached chg;sa
bloody daxxush{
blue shida

boast chilééhi
body  axta

bologna  shiipa
bolt baa{ikshiiwi
bone nu1d

boogie man cheéta
boulder baéhpa
bow baléxxii

box {éshi

boy Shiké;ka
brain chiwﬁ;a
brainless chiwﬁsa
branch alaakaashéu
bread xawu;
breast éachi
bring nfi

bring héu

broken  ildsshishi
brother baaléaxa
brother bachee
brother cheéta
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bf°ther ichuuké
brother  iikd’ .-
brother  isaalf
brother-in~law il;;shi
bucket biléxa
buckskin baamméxi

build hili
building ashi{
burn aléxii

burn dahképee

burn doshi
burnt doshi
but htah
butt chishéé
butter taléa

buy {ascnili

P /.
camp iisshai
cannibal duush{

/
cap ihkuhpa
car {i1aa
4
carry chii
carton {Sshi
/
casualty chishee
/
catch dutchi
cause ee



/
cause hche
cave awush{
center kué

A
ceremony iaxchii
challenge chilf&le
charge aaléghuu

/
child daaka
child k4ata

chipmunk chihp{

choke  daxchi
chokecherry tree balg
church  bakfi

claw itéxpuu
clear déaxa

cleft  chishp{
click  chitchikik{
climb aé;hiwi
climb éé

close tawétchi
cloud ahpaaxé
coating {shchi
cocked chﬁﬁwatchee
cocked paxxfi
cocoon ihéwi

/
cold apaa

85

cold  chilfa

come héu

come apart shich{
come back kué

come out iikushch{
come to sahkée
complete ékkuuwi
confiscate  dachiahi
converge on aalééhuu
cook g;shi

cooked g;shi

corner chué

corpse shle

corrode duushl
corrugated péuchi
count chimm{

court hawassée
cousin aképa

cover {éshi

crazy baaléaxa

Crazy Dog bishké
crooked paxx{i
crossing alfa

/

Crow apa

Crow Agency, Montana xawué



cry ch{éxi

cry {iwe

cut akbi{&i

cut apééa

cut apéxa

cut ragged achéutchua
cute {tchi

cyst tatchuuké
damp tatéssachi
dance dissh{
dark chihpash{
darkness égtchia
dedicate iéxchii
deexr éﬁxa

den awush{
dense tawﬁ%chi
depend on biéa
die shée
different ihééta
dip dahkéhpi

dip éoshii

dirty shish{é
discouraged é;pa
discover 5glapi

dismount

dahp{

do d{;a

doctor hawassé;
dog bishké
dollar béiaa
draped é;hippee
dress i{ttaashtee
drip xé

drive  chilakad
drive in dakkaash{
drun  bildxa

dry ﬁhchi
dumbfounded chéhchehxa
dyed  &oshi

each other bach
eager shilussh{
ear ahkﬁ&a

ear . ahpé

ear lobe ahpé
earth awé

eat appé;

eat duush{

eat 6%11

edge assahké
elbow ispéxxa
elephant apé

86



elk  iichfili

end uhpa{

enter bile/eli

etch duush{
evening ahpa/a
excrement pe/ela
exist biShJ./

exist deeta
extinguish chia/a
eye ish ta/

face iisa{

fan ba{ashu

far awa.teg

father iila{pxa
father isa’.aka
father-in-law is4ahka
father-in-law ishahka
fawn 1{uxa

fearless alaxaxx:{
fearless baala{axa
find éhchikaapi
find  dolapi

fire  bilda

fireman bila/a
first bassa/a

fit into  daksaksh{
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fix hawasse/ e

flee kala/.a.

flour xawua/

follow a line aa{chiwi

foeod Joshi

foot ich{

ford al:L/a
forehead a.xx:./i
forehead iaxx{i
foreleg a{ala
fork  datchfishi
forget kal aaxté
former kaa{shi
fox ch.{isa

frog sa/aka

from akukkc{
frozen a'.'kkapa
full iaxpa/sshi
gag daxchz{
garnish a/achi ahi
gas station tala/a

gash ak{chi

gasoline tala(a
/

genuine kaashi

get in dahpf

get lost xap:./i



get out dahpl/

get out iikushch{
get up chilg
giraffe éapa

give kué

g0 | dé;

go back daksaksh{
go out asaal{
God baatéch

gold bé&aa

gone haaw{

good {%chi

good taté;

gore chishé;
grandfather iilé%xa
grasp détchi

gray ch{isa

gray x{ili

grease pé%tatchia
grease taléé

green ' sh{;
/
greet ohchikaapi
. /
grind Xawua
groove alaxalé;

/
groundhog chihpa

grow apééli

half dollar chéusa
hand ishch{
handcar xach{i
hang around dahkﬁ
hard  chichichi
harem dich{

Hardin, Montana chichéchi
hat ihkﬁhpa

hawk chilaxch{
head ahpé

head ihchéxa
headwaters pé&sachi
heal  chich{

healed 5gchia

hear iikukké

heart daasé

help kuxsh{

herd dich:L/
hill shich{
hit dich{

. /.
hit 00Xpi
hold ditehi
hole xokﬁ%i

holler pa.a{
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hollow

home

hoof

hooked

hoot

horn

horse

horse

hot

house

dahkéhpi
ash{
i tdxpuu
datchfishi
pulué
pad
chif
iich{ili
taweé

/
awaasuu

House of Representatives

huge isé;

hungry alf&shi
hurt ié&xo

mustle  i1{

idle baalf&nneeta
if dak

imprisan daxch{
incense dahké%ee
Indian awé
inexperienced shéa
insane baalé;xa
insect apé&a
insect apuxa
inside awué
intend ii

ahtl

intestines sh{ipa
invite kusséa
joined datchfishi
keel over bilf
kill dappe!
knead péxsachi
knife vitchii
knoll atté

know alaaxté
know é%che

ladle  doshii
land awé
language ilfi
lard taléa

large isé;

laugh  ilikkda
laugh ké;

lawyer  ilfi
lawyer kuxsh{
lawyer 5£chipchi
leaf 5;pa

leak xé

leery alaxaxx{
leg  iihuif
lengthened sh{ichi
lie  iiwAtchushi
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light  bilda

light dé;xa
listen 1ikilded
listless shé;paali
littered  shishchi
little kal{shta

live dahkh
live with {hkasshi

/
long hachka

long ago bassé;
look {kaa

look like chichéé
lose xap{i

lose weight  dahkdhpi
magpie {ipa
mailman baaléachi
majority ahé
make daxch{

make dfaa

make hili

male ch{ilapi
man bacheg

many ah{

massage péxsachi

match biléa

mate
maybe
meat
medicine
meet
messy
metal
might
militia
mill
mirror
moan
money
morning
mount
mourn
move
mule
murder
mustang
narrow
neat
neck
neck

neck

/
chua
/
aalaa
/
iluka
/ ...
xapaalii
nii
Y 4
shishchi
éﬁwata
aalé;
{ssachi
/
xawua
{kaa
o/ .
bilaachi
valda
YA
chilaakshi
chi{
ch{axi
xach{i
ahpé
dappeé
/
aksaa
chué
chéuchuushi
/
aapa

ahpé

alaakaw{



-necklace éépii
night  botchia
Nighthawks dotchia
none haaw{

/
nose apa
not ssaa

notch chishp{

now kala
mt  baafikshiiwi
offspring dégka
oil taléé

old man iséahka
old-fashioned basséa

on this side éékdoosko

on top éaka

one hawé%a

or hxuh

original kaééhi
other hawéta

other side chﬁa
otter baapéxta
outfit eé

overcome chipxﬁushi

./
overhear ahkuxa

owl chihpé

own ee
packrat chiwéwuuli
pair ché;

paper baaléachi
parent akséé

part the hair  alakulf
pariner chﬁé

paw ich{

paw ishch{

pebble bi{

penny bélaa
people bilaxpéaka
perform iéxchii
pinto xé&xi

plan féhche

plead  bakli
Plenty Coups alaxch{i
plug {ésachi
pointed atté
policeman daxch{
policeman {ésachi
poor batcheesh{
possessions eé

pout chilé;hi

prairie chicken chichké
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prairie dog chihpé

pray bak{i

prerogative axda
pretend dee
pretty ftchi

probe péxsachi
purr pulu;

push pééchile
push péaxalua
push péaxuushi

put out chiéa
raise iiwish{
rancher axé;
reach the summit aékaapi
read déawee

ready ggshi

real kaééhi

rear iiwish{

red hisshi

rely on biéa
remember béh
remember sahké;
repeatedly ékahchi
respectable baalékchi

return chisshfi

rich batcheesh{
ride éékinne
rise chilé

road alfa

roan ch{a

rock bi{
rockchuck chihp;
roll péttatchia
roll up épaalia
rope bishié;pa
round chéhchehxa
b dxxaxxi

run xalﬁsshi

run away kalé;
rust  {shchi

sack {éshi

sage hen chichké
saturated shishdshi
scar tatchuuké
scholar ak
school chimm{
score h{i

scout cheéta
scream ilfshe
screw baa{ikshiiwi
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sScrounge il{

see {kaa

seize détchi
seven séhpua
shake xach{i
sharp atté

shirt i{ttaashtee
shoot  dif

shoot ogipi

shoot té&xe

short xé;

shout paa

shy iisé

sibling akéia
sing balé;i

8ing déawee

singe aldchuuchi
singed aldchuuchi
sister b{a

sister isahch{ita
sister isahkéata
sister-in-law bia
skid daxxélua

skinny vi1d
/
slanted bitawee

Sleep ihé&i

slender  childochi
slender chéuchuushi
slender héchka
slide daxxélua
slide péaxalua
slim chilgochi
slip alatshf

8lit akééhi

sloped bitéwee
small ié

small  kalfshta
smashed  daxxushi
smell  daahdoli
smoke alékkuaa
sneak up on chéechia
soaked alakkach{
soaked chihpé
soaked shishdshi
soft daxsach{
soldier {ésachi
sometime bakaaléé
sometime daataaléé
S0TTOW iisé

soup hﬁppii

speak ilf&
speckled pﬁuchi
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spin alatshi
split dassachi
spring bahéa
sprouted as{i
squashed daxxush{

stand out dakkach{

start déawi

stay déachi

steal ataalf

steering wheel chilakaé
step on éé

stick~up for: éhchipchi
still it

stink  ilitshii

stone bi{

stool pigeon bfile
stop éochia

store {aschili

stradle é;kinne
stretched sh{ichi
string apéa

string chipt;a
striped péhshi

striped xé;xi

stubborn tatchuuké
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stuck akéochi

stuck datchfﬁshi

study Jhimm{
stupid alascheew{
survive 11{
sweetheart aki{

swin  bliwi

swing dakké;hi
swing iiw{tdee
swollen dappﬁéhi
swollen gland alascheew{
synagogue bak{i

tail ch{isa

tail feather  {ipa
tail-~bone chfisa

take déé

/
take away forcefully aachiahi

take care of dahké
take in dahkd

talk ilfi

tall chéuchuushi

tall hdchka

tattle vfile

teat é;chi

/

teepee ashi



tell on biile

tent  ash{

thawéd out shishdshi
there koold

these hileéh

thing baatéch

this hinne

three dé;wii

throw awué

throw  shfichi

tie daxch{

tied too high on the pole aapa
tight détchi

tip uhpa/

tire iihulf

tired haaw{

to ssaé'

toenail itéxpuu
tomorrow chiladkshi
too chia

tooth ihté

touch 5§asshi

touch épchichi
touch {nkulwu
toward ssa;

trade  {aschili

NS
\S 1}

trail alf;
transparent dé;xa
/
travois alaakko
/
tree bala
. /
tribe koota
true kaé;hi
true kooté
. /
twine apua
typewriter chi tchikk{
udder J;chi
/
uncle iilapxa
/
uncle isaaka
under biaxsé
understand {iaa
. /
vaccinate apuxa
vehicle {ilaa
visible as{i
/
wagon pattatchia
/
wait ooli
want biéa
/
War Dance Society tawee
war deeds alaxch{&
water bilf
: /
wax ahkuxa
weak bahté
weapon balaxxii



weep
weep
well
wet
wet
wet
wet
wheel
when
whip
white

white

white person

whole

whoop

wide eyed

chiaxi

{iwe

gochia
axfchi
chihpd
shishééhi
tatdssachi

iihul{

dak

datchéshi'

chfé

/
choosa

kootéa

/
Paa

ishté

chéhchehxa

wife
will
window
wise
within
wolf
woman
wood
wound
wrap
wrest
write
yellow
yet

young

/
ua

ii
fkaa
/..
baalatchi
. /
isaa
cheé%a
b{;
balé
dappeg
épaalia
éachiahi
/
baalaachi
shfili
it

daaka
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